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ΑΠΟΦΑΣΗ 2013/798/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 23ης Δεκεμβρίου 2013 

για την επιβολή περιοριστικών μέτρων κατά της 
Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας 

Άρθρο 1 

1. Απαγορεύεται η προμήθεια, η μεταφορά ή η πώληση οπλισμού 
και κάθε είδους συναφούς υλικού, συμπεριλαμβανομένων όπλων και 
πυρομαχικών, στρατιωτικών οχημάτων και εξοπλισμού, παραστρατιωτι­ 
κού εξοπλισμού, και ανταλλακτικών τους στην Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία («ΚΑΔ») από πολίτες των κρατών μελών ή από το έδαφός 
τους ή με σκάφη ή αεροσκάφη που φέρουν τη σημαία τους, είτε αυτά 
κατάγονται είτε όχι από τα εδάφη τους. 

2. Απαγορεύονται: 

α) η παροχή τεχνικής βοήθειας, υπηρεσιών διαμεσολάβησης και άλλων 
υπηρεσιών, περιλαμβανομένης της παροχής ένοπλων μισθοφόρων, 
που σχετίζονται με στρατιωτικές δραστηριότητες και η παροχή, η 
κατασκευή, η συντήρηση και η χρήση οπλισμού και σχετικού υλικού 
κάθε τύπου, συμπεριλαμβανομένων όπλων και πυρομαχικών, στρα­ 
τιωτικών οχημάτων και εξοπλισμού, παραστρατιωτικού εξοπλισμού, 
και των ανταλλακτικών τους, αμέσως ή εμμέσως σε οποιοδήποτε 
φυσικό ή νομικό πρόσωπο, οντότητα ή φορέα στην ΚΑΔ ή προς 
χρήση στην ΚΑΔ, 

β) η χρηματοδότηση ή η παροχή χρηματοδοτικής βοήθειας που αφορά 
στρατιωτικές δραστηριότητες, συμπεριλαμβανομένων ιδίως της μη 
επιστρεπτέας βοήθειας, των δανείων και της ασφάλειας πιστώσεων 
για εξαγωγές, καθώς και της ασφάλισης και αντασφάλισης για κάθε 
πώληση, προμήθεια, μεταφορά ή εξαγωγή οπλισμού και σχετικού 
υλικού, ή η παροχή σχετικής τεχνικής βοήθειας, υπηρεσιών διαμε­ 
σολάβησης, και άλλων υπηρεσιών που σχετίζονται αμέσως ή εμμέ­ 
σως με οποιοδήποτε πρόσωπο, οντότητα ή φορέα στην ΚΑΔ ή προς 
χρήση στην ΚΑΔ, 

γ) η εν γνώσει ή εκ προθέσεως συμμετοχή σε δραστηριότητες που 
έχουν ως αντικείμενο ή ως αποτέλεσμα να παρακάμπτονται οι απα­ 
γορεύσεις των σημείων α) ή β). 

▼M5 

Άρθρο 1α 

Τα κράτη μέλη, όταν ανακαλύπτουν είδη των οποίων η προμήθεια, η 
πώληση, η μεταφορά ή η εξαγωγή απαγορεύεται δυνάμει του άρθρου 1, 
προβαίνουν στην κατάσχεση, καταχώριση και απόσυρσή τους (όπως 
μέσω της καταστροφής, της αχρήστευσης, της αποθήκευσης ή της μετα­ 
φοράς τους με σκοπό την απόσυρσή τους σε κράτος διαφορετικό των 
κρατών προέλευσης ή προορισμού). 

▼M11 

Άρθρο 2 

Το άρθρο 1 δεν εφαρμόζεται: 

▼M16 
α) στην πώληση, την προμήθεια, τη μεταφορά ή την εξαγωγή όπλων 

και συναφούς υλικού και στην παροχή συναφούς τεχνικής βοήθειας 
ή χρηματοδότησης και χρηματοδοτικής βοήθειας, που προορίζεται 
αποκλειστικά για την παροχή στήριξης στην Πολυδιάστατη Ολο­ 
κληρωμένη Αποστολή Σταθεροποίησης στην ΚΑΔ (MINUSCA) 
των Ηνωμένων Εθνών, στις αποστολές της Ένωσης και τις 

▼B 
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γαλλικές δυνάμεις που έχουν αναπτυχθεί στην ΚΑΔ ή αποκλειστι­ 
κώς για να υποστηριχθεί ή να χρησιμοποιηθεί από άλλες δυνάμεις 
κρατών μελών των ΗΕ που παρέχουν κατάρτιση και βοήθεια, εφό­ 
σον έχουν γνωστοποιηθεί κατά το σημείο β)· 

▼M11 
β) στην πώληση, την προμήθεια, τη μεταφορά ή τις εξαγωγές μη 

φονικού εξοπλισμού και την παροχή βοήθειας, μεταξύ άλλων, επι­ 
χειρησιακής και μη επιχειρησιακής κατάρτισης στις δυνάμεις ασφα­ 
λείας της ΚΑΔ, μεταξύ άλλων, στα κρατικά μη στρατιωτικά 
όργανα επιβολής του νόμου, που προορίζονται αποκλειστικά για 
υποστήριξη ή για χρήση κατά τη διαδικασία μεταρρύθμισης του 
τομέα ασφαλείας(ΜΤΑ) στην ΚΑΔ, σε συντονισμό με τη Minusca 
και όπως κοινοποιούνται εκ των προτέρων στην επιτροπή που 
συγκροτείται δυνάμει του άρθρου 57 της ΑΣΑΗΕ 2127 (2013) (η 
«επιτροπή»)· 

γ) στην πώληση, την προμήθεια, τη μεταφορά ή τις εξαγωγές όπλων 
και συναφούς υλικού που μεταφέρουν εντός της ΚΑΔ δυνάμεις του 
Τσαντ ή του Σουδάν αποκλειστικά για να χρησιμοποιηθούν σε 
διεθνείς περιπόλους της τριμερούς δύναμης που συγκρότησαν 
στις 23 Μαΐου 2011 στο Χαρτούμ η ΚΑΔ, το Τσαντ και το Σουδάν 
για να ενισχύσουν την ασφάλεια στις κοινές παραμεθόριες περιο­ 
χές, σε συνεργασία με τη Minusca, όπως εγκρίνονται εκ των προ­ 
τέρων από την επιτροπή· 

δ) στην πώληση, την προμήθεια, τη μεταφορά ή τις εξαγωγές μη 
φονικού στρατιωτικού εξοπλισμού που προορίζεται αποκλειστικά 
για ανθρωπιστική χρήση ή προστασία και για σχετική τεχνική βοή­ 
θεια ή κατάρτιση, όπως εγκρίνονται εκ των προτέρων από την 
επιτροπή· 

ε) στην πώληση, την προμήθεια, τη μεταφορά ή τις εξαγωγές προ­ 
στατευτικών στολών, περιλαμβανομένων των αλεξίσφαιρων γιλέ­ 
κων και των στρατιωτικών κρανών, που εξάγονται προσωρινά 
στην ΚΑΔ από το προσωπικό των Ηνωμένων Εθνών, το προσω­ 
πικό της Ένωσης ή των κρατών μελών της, αντιπροσώπους των 
μέσων μαζικής ενημέρωσης και μέλη ανθρωπιστικών και αναπτυ­ 
ξιακών αποστολών και του σχετικού προσωπικού, αποκλειστικά και 
μόνο για προσωπική τους χρήση· 

στ) στην πώληση, την προμήθεια, τη μεταφορά ή τις εξαγωγές φορη­ 
τών όπλων και λοιπού σχετικού εξοπλισμού, προορισμένου απο­ 
κλειστικά για χρήση σε διεθνείς περιπόλους που μεριμνούν για 
την ασφάλεια στην τριεθνή προστατευόμενη περιοχή του ποταμού 
Sangha με σκοπό την αντιμετώπιση της λαθροθηρίας και της παρά­ 
νομης διακίνησης ελεφαντοστού και όπλων, καθώς και άλλων δρα­ 
στηριοτήτων που αντιτίθενται στο εθνικό δίκαιο της ΚΑΔ ή στις 
διεθνείς νομικές υποχρεώσεις της ΚΑΔ, όπως κοινοποιούνται εκ 
των προτέρων στην επιτροπή· 

ζ) στην πώληση, την προμήθεια, τη μεταφορά ή τις εξαγωγές όπλων 
και άλλου συναφούς φονικού στρατιωτικού εξοπλισμού στις δυνά­ 
μεις ασφαλείας της ΚΑΔ, μεταξύ άλλων, στα κρατικά μη στρατιω­ 
τικά όργανα επιβολής του νόμου, που προορίζονται αποκλειστικά 
για υποστήριξη ή για χρήση κατά τη διαδικασία ΜΤΑ στην ΚΑΔ, 
όπως εγκρίνονται εκ των προτέρων από την επιτροπή, ή 

η) άλλες πωλήσεις, προμήθειες, μεταφορές ή εξαγωγές όπλων και 
συναφούς υλικού ή παροχή βοήθειας ή προσωπικού, όπως εγκρίνο­ 
νται εκ των προτέρων από την επιτροπή. 

▼M16 
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Άρθρο 2α 

▼M11 
1. Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα για να εμποδίζουν 
την είσοδο ή τη διέλευση, από την επικράτειά τους, των προσώπων που 
κατονομάζονται από την επιτροπή: 

α) εμπλέκονται ή παρέχουν στήριξη σε πράξεις οι οποίες υπονομεύουν 
την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ, περιλαμβα­ 
νομένων πράξεων οι οποίες απειλούν ή εμποδίζουν τη διαδικασία 
σταθεροποίησης και συμφιλίωσης ή που υποδαυλίζουν τη βία· 

β) ενεργούν κατά παράβαση του εμπάργκο όπλων που θεσπίζεται στην 
παράγραφο 54 της ΑΣΑΗΕ 2127 (2013) και του άρθρου 1 της 
παρούσας απόφασης ή που έχουν άμεσα ή έμμεσα προμηθεύσει, 
πωλήσει ή μεταφέρει προς ένοπλες ομάδες ή εγκληματικά δίκτυα 
της ΚΑΔ ή έχουν παραλάβει όπλα ή τυχόν συναφές υλικό ή τυχόν 
τεχνικές συμβουλές, κατάρτιση ή συνδρομή, περιλαμβανομένης 
χρηματοδοτικής και οικονομικής βοήθειας, σε σχέση με πράξεις 
βίας ένοπλων ομάδων ή εγκληματικών δικτύων στην ΚΑΔ· 

▼M16 
γ) εμπλέκονται στον σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή την τέλεση πρά­ 

ξεων στην ΚΑΔ που παραβιάζουν το διεθνές δίκαιο ανθρώπινων 
δικαιωμάτων ή το διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο, κατά περίπτωση, ή 
που συνιστούν καταστρατήγηση ή παραβίαση των ανθρώπινων 
δικαιωμάτων, μεταξύ των οποίων η στοχοποίηση αμάχων, επιθέσεις 
για εθνοτικούς ή θρησκευτικούς λόγους, επιθέσεις σε μη στρατιω­ 
τικούς στόχους, μεταξύ των οποίων διοικητικά κέντρα, δικαστήρια, 
σχολεία και νοσοκομεία και απαγωγές και αναγκαστική εκτόπιση· 

▼M11 
δ) εμπλέκονται στον σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή την τέλεση πρά­ 

ξεων που περιλαμβάνουν σεξουαλική και έμφυλη βία στην ΚΑΔ· 

ε) που στρατολογούν ή χρησιμοποιούν παιδιά σε ένοπλες συγκρούσεις 
στην ΚΑΔ, κατά παράβαση του ισχύοντος διεθνούς δικαίου· 

στ) που παρέχουν στήριξη προς ένοπλες ομάδες ή εγκληματικά δίκτυα 
μέσω της παράνομης εκμετάλλευσης ή εμπορίας φυσικών πόρων, 
μεταξύ άλλων διαμαντιών, χρυσού, άγριων ζώων και προϊόντων 
από άγρια ζώα, στην ΚΑΔ ή από αυτήν· 

ζ) που παρακωλύουν την παράδοση ανθρωπιστικής βοήθειας στην 
ΚΑΔ ή την πρόσβαση σε ανθρωπιστική βοήθεια στην ΚΑΔ ή τη 
διανομή της· 

▼M16 
η) που εμπλέκονται στον σχεδιασμό, την καθοδήγηση, τη χορηγία ή 

τη διενέργεια επιθέσεων εναντίον αποστολών των ΗΕ ή διεθνών 
αποστολών ασφαλείας, περιλαμβανομένων της MINUSCA, των 
αποστολών της Ένωσης και των γαλλικών δυνάμεων που τις υπο­ 
στηρίζουν, ή εναντίον του προσωπικού των ανθρωπιστικών οργα­ 
νώσεων· 

▼M11 
θ) που είναι ιθύνοντες οντότητας που έχει κατονομάσει η επιτροπή ή 

έχουν παράσχει στήριξη ή έχουν δράσει για λογαριασμό ή εξ ονό­ 
ματος ή υπό την καθοδήγηση προσώπου ή οντότητας που έχει 
κατονομάσει η επιτροπή ή οντότητας που ανήκει ή ελέγχεται από 
πρόσωπο ή οντότητα που έχει κατονομάσει η επιτροπή· 

▼M1 
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ι) που προβαίνουν σε πράξεις υποκίνησης βίας, ιδίως για εθνοτικούς ή 
θρησκευτικούς λόγους, οι οποίες υπονομεύουν την ειρήνη, τη στα­ 
θερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ και εν συνεχεία αναπτύσσουν ή 
υποστηρίζουν δραστηριότητες που υποσκάπτουν την ειρήνη,τη στα­ 
θερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ· 

▼M11 
ως έχουν στον κατάλογο του παραρτήματος της παρούσας απόφασης. 

▼M1 
2. Η παράγραφος 1 δεν υποχρεώνει ένα κράτος μέλος να αρνηθεί 
την είσοδο υπηκόων του στην επικράτειά του. 

3. Η παράγραφος 1 δεν ισχύει όταν η είσοδος ή διέλευση είναι 
αναγκαία για τη διεξαγωγή δικαστικής διαδικασίας. 

4. Η παράγραφος 1 δεν ισχύει οσάκις η επιτροπή διαπιστώνει κατά 
περίπτωση ότι: 

α) το ταξίδι δικαιολογείται για λόγους ανθρωπιστικής ανάγκης, συμπε­ 
ριλαμβανομένων των θρησκευτικών υποχρεώσεων, 

β) μια εξαίρεση θα υπηρετούσε τους στόχους της ειρήνης και της εθνι­ 
κής συμφιλίωσης στην ΚΑΔ και της περιφερειακής σταθερότητας. 

5. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες, σύμφωνα με τις παραγράφους 3 
ή 4, ένα κράτος μέλος επιτρέπει σε πρόσωπα κατονομαζόμενα στο 
παράρτημα να εισέλθουν στο έδαφός του, ή να διέλθουν από αυτό, η 
άδεια ισχύει αποκλειστικά για τον σκοπό για τον οποίο χορηγείται και 
για τα πρόσωπα που αφορά. 

Άρθρο 2β 

▼M11 
1. Όλα τα κεφάλαια και οι οικονομικοί πόροι υπό την ιδιοκτησία ή 
τον έλεγχο, αμέσως ή εμμέσως, των προσώπων που κατονομάζονται 
από την επιτροπή και παρατίθενται στο παράρτημα επειδή: 

α) εμπλέκονται ή παρέχουν στήριξη σε πράξεις οι οποίες υπονομεύουν 
την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ, περιλαμβα­ 
νομένων πράξεων οι οποίες απειλούν ή εμποδίζουν τη διαδικασία 
σταθεροποίησης και συμφιλίωσης ή που υποδαυλίζουν τη βία· 

β) ενεργούν κατά παράβαση του εμπάργκο όπλων που θεσπίζεται στην 
παράγραφο 54 της ΑΣΑΗΕ 2127 (2013) και του άρθρου 1 της 
παρούσας απόφασης ή που έχουν άμεσα ή έμμεσα προμηθεύσει, 
πωλήσει ή μεταφέρει προς ένοπλες ομάδες ή εγκληματικά δίκτυα 
της ΚΑΔ ή έχουν παραλάβει όπλα ή τυχόν συναφές υλικό ή τυχόν 
τεχνικές συμβουλές, κατάρτιση ή συνδρομή, περιλαμβανομένης 
χρηματοδοτικής και οικονομικής βοήθειας, σε σχέση με πράξεις 
βίας ένοπλων ομάδων ή εγκληματικών δικτύων στην ΚΑΔ· 

▼M16 
γ) εμπλέκονται στον σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή την τέλεση πρά­ 

ξεων στην ΚΑΔ που παραβιάζουν το διεθνές δίκαιο ανθρώπινων 
δικαιωμάτων ή το διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο, κατά περίπτωση, ή 
που συνιστούν καταστρατήγηση ή παραβίαση των ανθρώπινων 
δικαιωμάτων, μεταξύ των οποίων η στοχοποίηση αμάχων, επιθέσεις 
για εθνοτικούς ή θρησκευτικούς λόγους, επιθέσεις σε μη στρατιω­ 
τικούς στόχους, μεταξύ των οποίων διοικητικά κέντρα, δικαστήρια, 
σχολεία και νοσοκομεία και απαγωγές και αναγκαστική εκτόπιση· 

▼M11 
δ) εμπλέκονται στον σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή την τέλεση πρά­ 

ξεων που περιλαμβάνουν σεξουαλική και έμφυλη βία στην ΚΑΔ· 

▼M16 
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ε) στρατολογούν ή χρησιμοποιούν παιδιά σε ένοπλες συγκρούσεις 
στην ΚΑΔ, κατά παράβαση του ισχύοντος διεθνούς δικαίου· 

στ) παρέχουν στήριξη προς ένοπλες ομάδες ή εγκληματικά δίκτυα 
μέσω της παράνομης εκμετάλλευσης ή εμπορίας φυσικών πόρων, 
μεταξύ άλλων διαμαντιών, χρυσού, άγριων ζώων και προϊόντων 
από άγρια ζώα, στην ΚΑΔ ή από αυτήν· 

ζ) παρακωλύουν την παράδοση ανθρωπιστικής βοήθειας στην ΚΑΔ ή 
την πρόσβαση σε ανθρωπιστική βοήθεια στην ΚΑΔ ή τη διανομή 
της· 

▼M16 
η) εμπλέκονται στον σχεδιασμό, την καθοδήγηση, τη χορηγία ή τη 

διενέργεια επιθέσεων εναντίον αποστολών των Ηνωμένων Εθνών 
ή διεθνών αποστολών ασφαλείας, περιλαμβανομένων της MINU­
SCA, των αποστολών της Ένωσης και των γαλλικών δυνάμεων που 
τις υποστηρίζουν, καθώς και εναντίον του προσωπικού των ανθρω­ 
πιστικών οργανώσεων· 

▼M11 
θ) είναι ιθύνοντες οντότητας που έχει κατονομάσει η επιτροπή ή έχουν 

παράσχει στήριξη ή έχουν δράσει για λογαριασμό ή εξ ονόματος ή 
υπό την καθοδήγηση προσώπου ή οντότητας που έχει κατονομάσει 
η επιτροπή ή οντότητας που ανήκει ή ελέγχεται από πρόσωπο ή 
οντότητα που έχει κατονομάσει η επιτροπή · 

▼M16 
ι) που προβαίνουν σε πράξεις υποκίνησης βίας, ιδίως για εθνοτικούς ή 

θρησκευτικούς λόγους, οι οποίες υπονομεύουν την ειρήνη, τη στα­ 
θερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ και εν συνεχεία αναπτύσσουν ή 
υποστηρίζουν δραστηριότητες που υποσκάπτουν την ειρήνη,τη στα­ 
θερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ, 

▼M11 
δεσμεύονται. 

▼M1 
2. Κανένα κεφάλαιο, χρηματοοικονομικό περιουσιακό στοιχείο ή 
οικονομικός πόρος δεν τίθεται, είτε άμεσα είτε έμμεσα, στη διάθεση 
των προσώπων και οντοτήτων που αναφέρονται στην παράγραφο 1, 
ούτε και διατίθεται προς όφελος αυτών. 

3. Τα κράτη μέλη μπορούν να επιτρέψουν εξαιρέσεις από τα μέτρα 
που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2 όσον αφορά κεφάλαια και 
οικονομικούς πόρους, που: 

α) είναι αναγκαίοι για την κάλυψη βασικών δαπανών, συμπεριλαμβα­ 
νομένων της πληρωμής ειδών διατροφής, ενοικίου ή ενυπόθηκων 
δανείων, φαρμάκων ή ιατρικών εξόδων, φόρων, ασφαλίστρων και 
τελών σε επιχειρήσεις κοινής ωφελείας, 

β) προορίζονται αποκλειστικά για την καταβολή εύλογων επαγγελματι­ 
κών αμοιβών και την εξόφληση δαπανών οι οποίες αφορούν την 
παροχή νομικών υπηρεσιών, 

γ) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωμή τελών ή επιβαρύνσεων 
για υπηρεσίες που αφορούν τη συνήθη τήρηση ή φύλαξη δεσμευμέ­ 
νων κεφαλαίων, άλλων χρηματοοικονομικών περιουσιακών στοι­ 
χείων και οικονομικών πόρων, 

αφού το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος κοινοποιήσει στην επιτροπή την 
πρόθεσή του να επιτρέψει, κατά περίπτωση, την πρόσβαση στα εν λόγω 
κεφάλαια και οικονομικούς πόρους και εφόσον δεν λάβει αρνητική 
απόφαση από την επιτροπή εντός πέντε εργάσιμων ημερών από την 
κοινοποίηση αυτή. 

▼M11 

02013D0798 — EL — 08.05.2018 — 015.001 — 6



 

4. Τα κράτη μέλη μπορούν επίσης να επιτρέπουν εξαιρέσεις από τα 
μέτρα που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2 όσον αφορά κεφά­ 
λαια και οικονομικούς πόρους που: 

α) απαιτούνται για την κάλυψη έκτακτων δαπανών, αφού το ενδιαφε­ 
ρόμενο κράτος μέλος τις κοινοποιήσει προς την επιτροπή και η 
τελευταία τις εγκρίνει· 

β) αποτελούν αντικείμενο δικαστικής ή διοικητικής απόφασης ή διαι­ 
τητικής διαταγής ή απόφασης, στην οποία περίπτωση τα κεφάλαια 
και οι οικονομικοί πόροι μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την εκτέ­ 
λεση της διαταγής ή της απόφασης, εφόσον η διαταγή ή η απόφαση 
εκδόθηκε πριν από την 27η Ιανουαρίου 2017 και εφόσον δεν είναι 
προς όφελος προσώπου ή οντότητας που αναφέρεται στο παρόν 
άρθρο, κατόπιν κοινοποιήσεως από ενδιαφερόμενο κράτος μέλος 
στην επιτροπή. 

▼M1 
5. Η παράγραφος 1 δεν εμποδίζει ένα χαρακτηρισμένο πρόσωπο ή 
οντότητα να κάνουν πληρωμές οφειλόμενες βάσει συμβάσεως που είχε 
υπογραφεί πριν το πρόσωπο ή η οντότητα τεθούν στον κατάλογο, εφό­ 
σον το οικείο κράτος μέλος αποφάσισε ότι μια πληρωμή δεν θα εισπρα­ 
χθεί αμέσως ή εμμέσως από πρόσωπο ή οντότητα της παραγράφου 1 
και αφού το οικείο κράτος μέλος ειδοποιήσει την επιτροπή ότι προτίθε­ 
νται να κάνει ή να λάβει τέτοιες πληρωμές ή να επιτρέψει, όπου πρέπει, 
την αποδέσμευση κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων προς το σκοπό 
αυτόν, 10 εργάσιμες ημέρες πριν δώσει την άδεια. 

6. Η παράγραφος 2 δεν ισχύει στην πίστωση των δεσμευμένων λογα­ 
ριασμών με: 

α) τόκους ή λοιπά έσοδα σε σχέση με αυτούς τους λογαριασμούς, ή 

β) πληρωμές οφειλόμενες στο πλαίσιο συμβάσεων, συμφωνιών ή υπο­ 
χρεώσεων οι οποίες συνήφθησαν ή ανέκυψαν πριν από την ημερο­ 
μηνία κατά την οποία οι λογαριασμοί αυτοί υπαχθούν δυνάμει της 
παρούσας απόφασης σε περιοριστικά μέτρα, 

εφόσον οι εν λόγω τόκοι, τα λοιπά έσοδα και οι πληρωμές εξακολου­ 
θούν να εμπίπτουν στην παράγραφο 1. 

Άρθρο 2γ 

Το Συμβούλιο καταρτίζει τον κατάλογο που παρατίθεται στο παράρ­ 
τημα και εφαρμόζει τις τυχόν τροποποιήσεις του βάσει όσων ορίζει 
το Συμβούλιο Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών ή η επιτροπή. 

Άρθρο 2δ 

1. Όταν το Συμβούλιο Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών ή η επι­ 
τροπή περιλαμβάνει στον κατάλογο ένα πρόσωπο ή μια οντότητα, το 
Συμβούλιο προσθέτει το εν λόγω πρόσωπο ή οντότητα στο παράρτη­ 
μα.Το Συμβούλιο γνωστοποιεί την απόφασή του στο εν λόγω πρόσωπο 
ή οντότητα, μαζί με τους λόγους για την προσθήκη τους στον κατάλο­ 
γο, είτε άμεσα, εάν η διεύθυνσή του είναι γνωστή, είτε με δημοσίευση 
σχετικής ανακοίνωσης, παρέχοντας τη δυνατότητα στο πρόσωπο ή την 
οντότητα αυτή να υποβάλει παρατηρήσεις. 

▼M11 
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2. Οσάκις υποβάλλονται παρατηρήσεις ή προσκομίζονται νέα ουσια­ 
στικά στοιχεία, το Συμβούλιο επανεξετάζει την απόφασή του και ενη­ 
μερώνει σχετικώς το πρόσωπο ή την οντότητα. 

Άρθρο 2ε 

1. Το παράρτημα περιλαμβάνει τους λόγους καταχώρισης προσώπων 
και οντοτήτων στον κατάλογο, όπως δηλώνονται από το Συμβούλιο 
Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών ή την επιτροπή. 

2. Το παράρτημα περιλαμβάνει επίσης τυχόν πληροφορίες που παρέ­ 
χονται από το Συμβούλιο Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών ή την 
επιτροπή και είναι απαραίτητες για την ταυτοποίηση των εν λόγω προ­ 
σώπων ή οντοτήτων. Όταν πρόκειται για πρόσωπα, οι πληροφορίες 
αυτές μπορούν να περιλαμβάνουν ονόματα και ψευδώνυμα, ημερομηνία 
και τόπο γεννήσεως, ιθαγένεια, αριθμούς διαβατηρίου και ταυτότητας, 
φύλο, διεύθυνση και αξίωμα ή επάγγελμα. Όταν πρόκειται για οντότη­ 
τες, οι πληροφορίες αυτές μπορούν να περιλαμβάνουν την επωνυμία, 
τον τόπο και την ημερομηνία εγγραφής σε μητρώο, τον αριθμό 
μητρώου και τον τόπο εγκατάστασης. Το παράρτημα περιλαμβάνει 
και την ημερομηνία χαρακτηρισμού από το Συμβούλιο Ασφαλείας 
των Ηνωμένων Εθνών ή την επιτροπή. 

▼B 

Άρθρο 3 

Η παρούσα απόφαση τίθεται σε ισχύ την ημερομηνία δημοσίευσής της 
στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

▼M1 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 2α 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ ΚΑΙ ΟΝΤΟΤΗΤΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ 

ΑΡΘΡΟ 2β 

Α. Πρόσωπα 
▼M15 

1. François Yangouvonda BOZIZÉ [γνωστός και ως: α) Bozize Yango­
uvonda· β) Samuel Peter Mudde (γεννηθείς στις 16 Δεκ. 1948, στο 
Izo, Νότιο Σουδάν)] 

Αξίωμα: α) Πρώην ανώτατος άρχων της Κεντροαφρικανικής Δημοκρα­ 
τίας· β) Καθηγητής 
Ημερομηνία γέννησης: α) 14 Οκτωβρίου 1946· β) 16 Δεκεμβρίου 1948 
Τόπος γέννησης: α) Mouila, Γκαμπόν· β) Izo, Νότιο Σουδάν 
Ιθαγένεια: α) Κεντροαφρικανική Δημοκρατία· β) Νότιο Σουδάν 
Αρ. διαβατηρίου: D00002264, εκδόθηκε στις 11 Ιουνίου 2013 (εκδόθηκε 
από τον Υπουργό Εξωτερικών, στο Juba, Νότιο Σουδάν. Λήγει στις 
11 Ιουνίου 2017. Διπλωματικό διαβατήριο εκδοθέν στο όνομα Samuel 
Peter Mudde) 
Αριθμός εθνικής ταυτότητας: M4800002143743 (Προσωπικός αριθμός 
στο διαβατήριο) 
Διεύθυνση: Ουγκάντα. 
Ημερομηνία καταχώρισης στον κατάλογο του ΟΗΕ: 9 Μαΐου 2014. 
Άλλες πληροφορίες: Το όνομα της μητέρας του είναι Martine 
Kofio. Διαδικτυακός σύνδεσμος για την Ειδική Αγγελία INTERPOL- 
Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών: https://www.interpol.int/ 
en/notice/search/un/5802796 
Πληροφορίες από τη συνοπτική έκθεση των λόγων καταχώρισης 
στον κατάλογο που παρέσχε η Επιτροπή Κυρώσεων: 
Ο Bozizé καταχωρίσθηκε στις 9 Μαΐου 2014 σύμφωνα με την παράγραφο 
36 της απόφασης 2134 (2014) ως «εμπλεκόμενος ή παρέχων στήριξη για 
την τέλεση πράξεων οι οποίες υπονομεύουν την ειρήνη, τη σταθερότητα ή 
την ασφάλεια της ΚΑΔ». 
Συμπληρωματικές πληροφορίες 
Κατόπιν συνεννόησης με τους υποστηρικτές του, υποκίνησε την επίθεση 
της 5ης Δεκεμβρίου 2013 στο Μπανγκουί. Έκτοτε, συνέχισε να απεργάζε­ 
ται αποσταθεροποιητικές επιχειρήσεις με στόχο τη διατήρηση των εντά­ 
σεων στην πρωτεύουσα της ΚΑΔ. Σύμφωνα με πληροφορίες, ο Bozizé 
δημιούργησε την ομάδα πολιτοφυλάκων Αντι-Μπαλακά πριν διαφύγει 
από την ΚΑΔ στις 24 Μαρτίου 2013. Με ανακοινωθέν, ο Bozizé ζήτησε 
από τις ομάδες των πολιτοφυλάκων του να συνεχίσουν τις βιαιοπραγίες 
κατά του σημερινού καθεστώτος και κατά των ισλαμιστών. Σύμφωνα με 
πληροφορίες, ο Bozizé παρέσχε χρηματοδοτική και υλική στήριξη σε πολι­ 
τοφύλακες που δρουν με σκοπό να αποσταθεροποιήσουν την εν εξελίξει 
μεταβατική διαδικασία και να τον επαναφέρουν στην εξουσία. Το μεγαλύ­ 
τερο μέρος των πολιτοφυλάκων Αντι-Μπαλακά προέρχονται από τις ένο­ 
πλες δυνάμεις της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας που είχαν αυτομολήσει 
στην επαρχία μετά το πραξικόπημα και στη συνέχεια αναδιοργανώθηκαν 
από τον Bozizé. Ο Bozizé και οι υποστηρικτές του ελέγχουν το ήμισυ και 
πλέον των μονάδων πολιτοφυλάκων Αντι-Μπαλακά. 
Οι δυνάμεις που παρέμειναν πιστές στον Bozizé ήταν οπλισμένες με όπλα 
εφόδου, όλμους και εκτοξευτήρες πυραύλων και εμπλέκονται διαρκώς 
περισσότερο σε επιθέσεις αντιποίνων κατά του μουσουλμανικού πληθυσμού 
της ΚΑΔ. Η κατάσταση στην ΚΑΔ επιδεινώθηκε ταχύτατα μετά την επί­ 
θεση που σημειώθηκε στις 5 Δεκεμβρίου 2013 στο Μπανγκουί, από δυνά­ 
μεις Αντι-Μπαλακά, αφήνοντας πάνω από 700 νεκρούς. 

▼M13 
2. Nourredine ADAM [γνωστός και ως: α) Nureldine Adam, β) Nour­

reldine Adam, γ) Nourreddine Adam, δ) Mahamat Nouradine 
Adam] 

Χαρακτηρισμός: α) Γενικός Διευθυντής της «Άτυπης Επιτροπής για την 
Υπεράσπιση των Δημοκρατικών Επιτευγμάτων» β) Υπουργός Εθνικής 
Ασφάλειας, γ) Στρατηγός, 
Ημερομηνία γέννησης: α) 1970 β) 1969 γ) 1971 δ) 1η Ιανουαρίου 1970. 
Τόπος γέννησης: Ndele, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία. 
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Ιθαγένεια: Κεντροαφρικανική Δημοκρατία. Αριθ. διαβατηρίου: 
D00001184 

Διεύθυνση: Birao, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία. 

Ημερομηνία χαρακτηρισμού από τον ΟΗΕ: 9 Μαΐου 2014 

Άλλες πληροφορίες: Διαδικτυακός σύνδεσμος για την Ειδική Αγγελία 
ΙΝΤΕΡΠΟΛ-Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών: https:// 
www.interpol.int/en/notice/search/un/5802798 

Πληροφορίες από τη συνοπτική έκθεση των λόγων καταχώρισης 
στον κατάλογο που παρέσχε η Επιτροπή Κυρώσεων: 

Ο Nourredine καταχωρίσθηκε στις 9 Μαΐου 2014 σύμφωνα με την 
παράγραφο 36 της απόφασης 2134 (2014) ως «εμπλεκόμενος ή παρέχων 
στήριξη για την τέλεση πράξεων οι οποίες υπονομεύουν την ειρήνη, τη 
σταθερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ». 

Συμπληρωματικές πληροφορίες 

Ο Noureddine είναι ένας από τους πρώτους ηγέτες της οργάνωσης 
ανταρτών Σελέκα. Ταυτοποιήθηκε ως στρατηγός και Πρόεδρος μιας 
ένοπλης ομάδας ανταρτών της Σελέκα, της Κεντρικής PJCC, μιας ομά­ 
δας που είναι επίσημα γνωστή ως Συνέλευση Πατριωτών για τη Δικαιο­ 
σύνη και την Ειρήνη, όπως και με το ακρωνύμιο CPJP. Ως πρώην 
επικεφαλής της ομάδας «Fundamental», η οποία αποσχίσθηκε από τη 
Συνέλευση Πατριωτών για τη Δικαιοσύνη και την Ειρήνη (CPJP/F), 
διατέλεσε στρατιωτικός συντονιστής της πρώην Σελέκα στις επιθέσεις 
της προηγούμενης εξέγερσης στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία που 
διήρκεσε από τις αρχές του Δεκεμβρίου του 2012 έως το Μάρτιο του 
2013. Χωρίς τη βοήθεια του Noureddine και τη στενή του σχέση με τις 
Ειδικές Δυνάμεις του Τσαντ, η Σελέκα μάλλον δεν θα είχε αποσπάσει 
την εξουσία από τον πρώην Πρόεδρο της ΚΑΔ Francois Bozizé. 

Μετά το διορισμό της προσωρινής Προέδρου Catherine Samba-Panza 
στις 20 Ιανουαρίου 2014, υπήρξε ένας από τους βασικούς αρχιτέκτονες 
της τακτικής υποχώρησης της πρώην Σελέκα στη Σιμπούτ με στόχο να 
θέσει σε εφαρμογή το σχέδιό του για τη δημιουργία μουσουλμανικού 
αρχηγείου στο βόρειο τμήμα της χώρας. Έδωσε επίσης ρητή εντολή στις 
πιστές σε αυτόν δυνάμεις να αγνοήσουν τις διαταγές της μεταβατικής 
κυβέρνησης και της στρατιωτικής ηγεσίας της Διεθνούς Αποστολής 
Υποστήριξης της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας υπό Αφρικανική 
Ηγεσία (MISCA). Ο Noureddine έχει αναλάβει ενεργά την ηγεσία της 
πρώην Σελέκα, δηλαδή των πρώην δυνάμεων της οργάνωσης Σελέκα 
που διέλυσε ο Djotodia το Σεπτέμβριο του 2013, και διευθύνει τις 
επιχειρήσεις κατά χριστιανικών συνοικιών, ενώ εξακολουθεί να παρέχει 
σημαντική στήριξη και ηγεσία στις πρώην δυνάμεις Σελέκα που δρουν 
στην ΚΑΔ. 

Ο Nourredine καταχωρίσθηκε επίσης στις 9 Μαΐου 2014 σύμφωνα με 
την παράγραφο 37 στοιχείο β) της απόφασης 2134 (2014) ως «συμμε­ 
τέχων στο σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή την τέλεση πράξεων που 
παραβιάζουν το διεθνές δίκαιο ανθρωπίνων δικαιωμάτων ή το διεθνές 
ανθρωπιστικό δίκαιο, κατά περίπτωση». 

Μετά την επανάκτηση του ελέγχου του Μπανγκουί στις 24 Μαρτίου 
2013 από την Σελέκα, ο Nourredine Adam διορίσθηκε Υπουργός Εθνι­ 
κής Ασφάλειας και κατόπιν Γενικός Διευθυντής της «Άτυπης Επιτροπής 
για την Υπεράσπιση των Δημοκρατικών Επιτευγμάτων» (Comité extra­
ordinaire de défense des acquis démocratiques-CEDAD, ήτοι της καταρ­ 
γηθείσας υπηρεσίας πληροφοριών της ΚΑΔ). Ο Nourredine Adam χρη­ 
σιμοποίησε τη CEDAD ως προσωπική πολιτική αστυνομία, πραγματο­ 
ποιώντας πολλές αυθαίρετες συλλήψεις, βασανισμούς και εκτελέσεις με 
συνοπτικές διαδικασίες. Επιπλέον, ο Noureddine υπήρξε ένας από τους 
πρωταγωνιστές της σφαγής στην Boy Rabe. Τον Αύγουστο του 2013 οι 
δυνάμεις Σελέκα επιτέθηκαν στην Boy Rabe, μια συνοικία της ΚΑΔ που 
θεωρείτο προπύργιο των υποστηρικτών του François Bozizé και της 
εθνοτικής του ομάδας. Σύμφωνα με τις πληροφορίες, στρατεύματα της 
Σελέκα, με το πρόσχημα της αναζήτησης κρυπτών όπλων, σκότωσαν 
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μεγάλο αριθμό αμάχων και διέπραξαν βίαιες λεηλασίες. Όταν οι επιδρο­ 
μές αυτές εξαπλώθηκαν και σε άλλες συνοικίες, χιλιάδες κάτοικοι κατέ­ 
φυγαν στο διεθνές αεροδρόμιο, το οποίο θεωρείτο ασφαλές μέρος λόγω 
της παρουσίας γαλλικών στρατευμάτων, και κατέλαβαν το διάδρομο 
προσγείωσης. 

Ο Nourredine καταχωρίσθηκε επίσης στις 9 Μαΐου 2014 σύμφωνα με 
την παράγραφο 37 στοιχείο δ) της απόφασης 2134 (2014) ως «παρέχων 
στήριξη προς ένοπλες ομάδες ή εγκληματικά δίκτυα μέσω της παράνο­ 
μης εκμετάλλευσης φυσικών πόρων». 

Στις αρχές του 2013 ο Nourredine Adam διαδραμάτισε σημαντικό ρόλο 
στο πλαίσιο των δικτύων χρηματοδότησης της πρώην Σελέκα. Ταξίδεψε 
στη Σαουδική Αραβία, το Κατάρ και τα Ηνωμένα Αραβικά Εμιράτα με 
σκοπό τη συγκέντρωση κεφαλαίων υπέρ της προηγούμενης εξέγερσης. 
Υπήρξε επίσης διακινητής στο πλαίσιο του δικτύου παράνομης διακίνη­ 
σης διαμαντιών του Τσαντ που δρα μεταξύ Κεντροαφρικανικής Δημο­ 
κρατίας και Τσαντ. 

▼M4 __________ 

▼M13 
4. Alfred YEKATOM [γνωστός και ως: α) Alfred Yekatom Saragba, 

β) Alfred Ekatom, γ) Alfred Saragba, δ) Colonel Rombhot, ε) Colo­
nel Rambo, στ) Colonel Rambot, ζ) Colonel Rombot, η) Colonel 
Romboh] 

Χαρακτηρισμός: Επιδεκανέας των κεντροαφρικανικών ενόπλων 
δυνάμεων (FACA) 

Ημερομηνία γέννησης: 23 Ιουνίου 1976 

Τόπος γέννησης: Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 

Ιθαγένεια: Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 

Διεύθυνση: α) Mbaiki, Επαρχία Lobaye, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 
(τηλ. +236 72 15 47 07/+236 75 09 43 41) β) Bimbo, Επαρχία 
Ombella-Mpoko, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (προηγούμενη διαμονή) 

Ημερομηνία χαρακτηρισμού από τον ΟΗΕ: 20 Αυγούστου 2015 

Άλλες πληροφορίες: Έχει ελέγξει και διοικήσει μεγάλη ομάδα ενόπλων 
ανδρών πολιτοφυλακής. Το όνομα του πατέρα του (θετός πατέρας) είναι 
Ekatom Saragba (άλλη γραφή: Yekatom Saragba). Αδελφός του Yves 
Saragba, διοικητή των Αντι-Μπαλακά στο Batalimo, της επαρχίας 
Lobaye και πρώην στρατιώτη των FACA. Σωματικά χαρακτηριστικά: 
χρώμα οφθαλμών: μαύρο, χρώμα μαλλιών: φαλακρός, χρώμα επιδερμί­ 
δας: μαύρο, ύψος: 170 cm, βάρος 100 kg. Φωτογραφία διαθέσιμη για 
καταχώριση στην Ειδική Αγγελία ΙΝΤΕΡΠΟΛ-Συμβουλίου Ασφαλείας 
των Ηνωμένων Εθνών. Διαδικτυακός σύνδεσμος για την Ειδική Αγγελία 
ΙΝΤΕΡΠΟΛ-Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών: https:// 
www.interpol.int/en/notice/search/un/5891143 

Πληροφορίες από τη συνοπτική έκθεση των λόγων καταχώρισης 
στον κατάλογο που παρέσχε η Επιτροπή Κυρώσεων: 

Ο Alfred Yekatom καταχωρίσθηκε στις 20 Αυγούστου 2015 δυνάμει της 
παραγράφου 11 της απόφασης 2196 (2015) ως «εμπλεκόμενος ή παρέ­ 
χων στήριξη για την τέλεση πράξεων οι οποίες υπονομεύουν την ειρήνη, 
τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ, συμπεριλαμβανομένων πρά­ 
ξεων οι οποίες απειλούν ή παραβιάζουν μεταβατικές συμφωνίες, ή που 
απειλούν ή εμποδίζουν τη διαδικασία πολιτικής μετάβασης, μη εξαιρου­ 
μένης της μετάβασης προς ελεύθερες και αδιάβλητες δημοκρατικές 
εκλογές, ή που υποδαυλίζουν τη βία.» 

Συμπληρωματικές πληροφορίες: 

Ο Alfred Yekatom, γνωστός και ως Colonel Rombhot, είναι αρχηγός πολι­ 
τοφυλακής μιας φράξιας του κινήματος Αντι-Μπαλακά, γνωστής ως «Αντι- 
Μπαλακά από τον Νότο». Έφερε τον βαθμό του επιδεκανέα των Forces 
Armées Centrafricaines (FACA — κεντροαφρικανικές ένοπλες δυνάμεις). 
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Ο Yekatom συμμετείχε και παρείχε στήριξη στην τέλεση πράξεων οι 
οποίες υπονομεύουν την ειρήνη, τη σταθερότητα και την ασφάλεια της 
Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας, συμπεριλαμβανομένων πράξεων που 
απειλούν τις μεταβατικές συμφωνίες ή που απειλούν τη διαδικασία 
πολιτικής μετάβασης. Ο Yekatom ήλεγχε και διοικούσε μεγάλη ομάδα 
ενόπλων πολιτοφυλάκων με παρουσία στην γειτονιά PK9 στο Bangui 
και στις πόλεις Bimbo (επαρχία Ombella-Mpoko), Cekia, Pissa, και 
Mbaïki (πρωτεύουσα της επαρχίας Lobaye) και είχε την έδρα του σε 
παραχωρούμενη δασική έκταση στο Batalimo. 

Ο Yekatom ελέγχει άμεσα δώδεκα σημεία ελέγχου επανδρωμένα κατά 
μέσον όρο με δέκα ενόπλους πολιτοφύλακες με στρατιωτικές στολές και 
φέροντες όπλα, μεταξύ άλλων και στρατιωτικά όπλα εφόδου, από την 
κύρια γέφυρα μεταξύ Bimbo και Bangui στο Mbaïki (επαρχία Lobaye) 
και από την Pissa στο Batalimo (παρακειμένως της μεθορίου με τη 
Δημοκρατία του Κονγκό), εισπράττοντας παρανόμως φόρους από ιδιω­ 
τικά οχήματα και μοτοσικλέτες, επιβατικά φορτηγάκια, φορτηγά εξαγω­ 
γής δασικών πόρων στο Καμερούν και το Τσαντ, αλλά και από πλοία 
που πλέουν στον ποταμό Oubangui. Ο Yekatom έχει παρατηρηθεί από 
αυτόπτες μάρτυρες να εισπράττει αυτοπροσώπως μέρος των προαναφερ­ 
θέντων παράνομων φόρων. Σύμφωνα με μαρτυρίες, ο Yekatom και οι 
πολιτοφύλακές του έχουν προβεί σε φόνους αμάχων. 

5. Habib SOUSSOU (γνωστός και ως: Soussou Abib) 

Χαρακτηρισμός: α) Συντονιστής των Αντι-Μπαλακά για την επαρχία 
Lobaye β) Δεκανέας των Κεντροαφρικανικών Ενόπλων Δυνάμεων 
(FACA) 

Ημερομηνία γέννησης: 13 Μαρτίου 1980 

Τόπος γέννησης: Boda, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 

Ιθαγένεια: Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 

Διεύθυνση: Boda, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (τηλ. + 236 72198628) 

Ημερομηνία χαρακτηρισμού από τον ΟΗΕ: 20 Αυγούστου 2015 

Άλλες πληροφορίες: Διορίσθηκε διοικητής ζώνης (COMZONE) της 
Boda στις 11 Απριλίου 2014 και στις 28 Ιουνίου 2014 για ολόκληρη 
την επαρχία Lobaye. Υπό την διοίκησή του εξακολούθησαν να διαπράτ­ 
τονται στοχευμένοι φόνοι, συγκρούσεις και επιθέσεις κατά ανθρωπιστι­ 
κών οργανώσεων και εργαζομένων στον τομέα της ανθρωπιστικής βοή­ 
θειας. Σωματικά χαρακτηριστικά: χρώμα οφθαλμών: καστανό, χρώμα 
μαλλιών: μαύρο, ύψος: 160 cm, βάρος: 60 kg. Φωτογραφία διαθέσιμη 
για καταχώριση στην Ειδική Αγγελία ΙΝΤΕΡΠΟΛ-Συμβουλίου Ασφα­ 
λείας των Ηνωμένων Εθνών. Διαδικτυακός σύνδεσμος για την Ειδική 
Αγγελία ΙΝΤΕΡΠΟΛ-Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών: 
https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5891199 

Πληροφορίες από τη συνοπτική έκθεση των λόγων καταχώρισης 
στον κατάλογο που παρέσχε η Επιτροπή Κυρώσεων: 

Ο Habib Soussou καταχωρίσθηκε στις 20 Αυγούστου 2015 δυνάμει των 
παραγράφων 11 και 12 στοιχεία β) και ε) της απόφασης 2196 (2015) ως 
«εμπλεκόμενος ή παρέχων στήριξη για την τέλεση πράξεων οι οποίες 
υπονομεύουν την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ, 
συμπεριλαμβανομένων πράξεων οι οποίες απειλούν ή παραβιάζουν 
μεταβατικές συμφωνίες, ή που απειλούν ή εμποδίζουν τη διαδικασία 
πολιτικής μετάβασης, μη εξαιρουμένης της μετάβασης προς ελεύθερες 
και αδιάβλητες δημοκρατικές εκλογές, ή που υποδαυλίζουν τη βία.» που 
«εμπλέκεται στο σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή την τέλεση πράξεων που 
παραβιάζουν το διεθνές δίκαιο ανθρωπίνων δικαιωμάτων ή το διεθνές 
ανθρωπιστικό δίκαιο, κατά περίπτωση, ή που συνιστούν καταστρατή­ 
γηση ή παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στην ΚΑΔ, συμπερι­ 
λαμβανομένων πράξεων με χρήση σεξουαλικής βίας, στοχοποίησης αμά­ 
χων, επιθέσεων για εθνοτικούς ή θρησκευτικούς λόγους, επιθέσεων σε 
σχολεία και νοσοκομεία, και απαγωγών και αναγκαστικής εκτόπισης» 
και «παρακωλύει την παράδοση ή την πρόσβαση στην ανθρωπιστική 
βοήθεια στην ΚΑΔ, ή τη διανομή της». 
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Συμπληρωματικές πληροφορίες: 

Ο Habib Soussou ορίσθηκε διοικητής ζώνης των Αντι-Μπαλακά (COM­
ZONE) στην Boda στις 11 Απριλίου 2014 και ισχυρίζεται ότι ήταν, ως 
εκ τούτου, υπεύθυνος για την κατάσταση ασφαλείας στην sous-préfec­
ture. Στις 28 Ιουνίου 2014, ο γενικός συντονιστής των Αντι-Μπαλακά 
Patrice Edouard Ngaïssona όρισε τον Habib Soussou επαρχιακό συντο­ 
νιστή για την πόλη Boda από τις 11 Απριλίου 2014 και από τις 28 Ιου­ 
νίου 2014 για ολόκληρη την επαρχία Lobaye. Στοχευμένοι φόνοι, 
συγκρούσεις και επιθέσεις από Αντι-Μπαλακά στην Boda κατά ανθρω­ 
πιστικών οργανώσεων και εργαζομένων στον τομέα της ανθρωπιστικής 
βοήθειας διαπράττονται ανά εβδομάδα σε περιοχές για τις οποίες ο 
Soussou είναι διοικητής ή συντονιστής των Αντι-Μπαλακά. Οι δυνάμεις 
του Soussou και των Αντι-Μπαλακά σε αυτές τις περιοχές έχουν επίσης 
θέσει ή απείλησαν να θέσουν στον στόχο τους αμάχους πολίτες. 

6. Oumar YOUNOUS ABDOULAY [γνωστός ως: α) Oumar Younous, 
β) Omar Younous, γ) Oumar Sodiam, δ) Oumar Younous M'Beti­
bangui] 

Χαρακτηρισμός: πρώην στρατηγός της Σελέκα. 

Ημερομηνία γέννησης: 2 Απριλίου 1970. 

Ιθαγένεια: Σουδάν, διπλωματικό διαβατήριο ΚΑΔ αριθ. D00000898, 
εκδοθέν στις 11 Απριλίου 2013 (ισχύει έως τις 10 Απριλίου 2018). 

Διεύθυνση: α) Bria, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (Τηλ. +236 
75507560)· β) Birao, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, γ) Tullus, νότιο 
Νταρφούρ, Σουδάν (προηγούμενη διαμονή). 

Ημερομηνία χαρακτηρισμού από τον ΟΗΕ: 20 Αυγούστου 2015 

Άλλες πληροφορίες: Είναι λαθρέμπορος διαμαντιών, κατέχει βαθμό 
αντιστρατήγου της Σελέκα και είναι πρόσωπο στενής εμπιστοσύνης 
του πρώην μεταβατικού προέδρου της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας 
Michel Djotodia. Σωματικά χαρακτηριστικά: χρώμα μαλλιών: μαύρο, 
ύψος: 180 cm· ανήκει στην εθνοτική ομάδα των Φουλάνι. Φωτογραφία 
διαθέσιμη για καταχώριση στην Ειδική Αγγελία ΙΝΤΕΡΠΟΛ — Συμ­ 
βουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών. Αναφέρεται ότι απεβίωσε 
στις 11 Οκτωβρίου 2015. Διαδικτυακός σύνδεσμος για την Ειδική Αγγε­ 
λία ΙΝΤΕΡΠΟΛ-Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών: https:// 
www.interpol.int/en/notice/search/un/5903116 

Πληροφορίες από τη συνοπτική έκθεση των λόγων καταχώρισης 
στον κατάλογο που παρέσχε η Επιτροπή Κυρώσεων: 

Ο Oumar Younous καταχωρίσθηκε στις 20 Αυγούστου 2015 δυνάμει 
των παραγράφων 11 και 12 στοιχείο δ) της απόφασης 2196 (2015) ως 
«παρέχων στήριξη για την τέλεση πράξεων οι οποίες υπονομεύουν την 
ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ, συμπεριλαμβανομέ­ 
νων πράξεων οι οποίες απειλούν ή παραβιάζουν μεταβατικές συμφωνίες, 
ή που απειλούν ή εμποδίζουν τη διαδικασία πολιτικής μετάβασης, μη 
εξαιρουμένης της μετάβασης προς ελεύθερες και αδιάβλητες δημοκρα­ 
τικές εκλογές, ή που υποδαυλίζουν τη βία» και ως «παρέχων στήριξη 
προς ένοπλες ομάδες ή εγκληματικά δίκτυα μέσω της παράνομης εκμε­ 
τάλλευσης ή εμπορίας φυσικών πόρων, μεταξύ άλλων διαμαντιών, χρυ­ 
σού, αγρίων ζώων και προϊόντων αγρίων ζώων στην ΚΑΔ». 

Συμπληρωματικές πληροφορίες: 

Ο Oumar Younous, ως στρατηγός της πρώην Σελέκα και λαθρέμπορος 
διαμαντιών, παρέσχε στήριξη σε ένοπλη ομάδα μέσω της παράνομης 
εκμετάλλευσης και εμπορίας φυσικών πόρων, μεταξύ άλλων διαμαν­ 
τιών, στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία. 

Τον Οκτώβριο του 2008 ο Oumar Younous, πρώην οδηγός του οίκου 
αγοράς διαμαντιών SODIAM, προσχώρησε στην ομάδα ανταρτών Mou­
vement des Libérateurs Centrafricains pour la Justice (MLCJ). Τον 
Δεκέμβριο του 2013 ο Oumar Younous ταυτοποιήθηκε ως αντιστράτη­ 
γος της Σελέκα και πρόσωπο στενής εμπιστοσύνης του μεταβατικού 
προέδρου Michel Djotodia. 
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Ο Younous ασχολείται με το εμπόριο διαμαντιών από την Bria και τη 
Sam Ouandja προς το Σουδάν. Σύμφωνα με διάφορες πηγές, ο Oumar 
Younous ασχολείται στο να συγκεντρώνει δέματα διαμαντιών κρυμμένα 
στην Bria και να τα μεταφέρει στο Σουδάν προς πώληση. 

7. Haroun GAYE [γνωστός και ως: α) Haroun Geye, β) Aroun Gaye, 
γ) Aroun, Geye]. 

Χαρακτηρισμός: Εισηγητής του πολιτικού συντονισμού του Front Popu­
laire pour la Renaissance de Centrafrique (FRPC). 

Ημερομηνία γέννησης: α) 30 Ιανουαρίου 1968, β) 30 Ιανουαρίου 1969. 

Αριθ. διαβατηρίου: Κεντροαφρικανική Δημοκρατία αριθ. O00065772 (στοι­ 
χείο Ο ακολουθούμενο από 3 μηδενικά, λήγει στις 30 Δεκεμβρίου 2019). 

Διεύθυνση: Μπανγκουί, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία. 

Ημερομηνία χαρακτηρισμού από τον ΟΗΕ: 17 Δεκεμβρίου 2015. 

Άλλες πληροφορίες: Ο Gaye είναι ηγέτης του Front Populaire pour la 
Renaissance de Centrafrique (FPRC) (μη καταχωρισμένης οντότητας), 
μιας περιθωριοποιημένης ένοπλης ομάδας της πρώην Σελέκα, στο 
Μπανγκουί. Είναι επίσης ηγέτης της επονομαζόμενης «Επιτροπής Άμυ­ 
νας» της συνοικίας PK5 του Μπανγκουί (γνωστής ως «Αντίστασης της 
PK5» ή «Τέξας») (μη καταχωρισμένης οντότητας), η οποία αποσπά 
χρήματα από τους κατοίκους, επισείει απειλές και προβαίνει σε χρήση 
σωματικής βίας. Στις 2 Νοεμβρίου 2014, ο Gaye διορίστηκε από τον 
Nourredine Adam (CFi.002) ως εισηγητής του πολιτικού συντονισμού 
του FPRC. Στις 9 Μαΐου 2014, η Επιτροπή του Συμβουλίου Ασφαλείας 
που συστάθηκε με την απόφαση 2127 (2013) σχετικά με την ΚΑΔ 
περιέλαβε τον Adam στον κατάλογο επιβολής περιοριστικών μέτρων. 
Φωτογραφία διαθέσιμη για καταχώριση στην Ειδική Αγγελία ΙΝΤΕΡ­ 
ΠΟΛ-Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών. Διαδικτυακός σύν­ 
δεσμος για την Ειδική Αγγελία ΙΝΤΕΡΠΟΛ-Συμβουλίου Ασφαλείας των 
Ηνωμένων Εθνών: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5915753 

Πληροφορίες από τη συνοπτική έκθεση των λόγων καταχώρισης 
στον κατάλογο που παρέσχε η Επιτροπή Κυρώσεων: 

Ο Haroun Gaye καταχωρίσθηκε στις 17 Δεκεμβρίου 2015 δυνάμει των 
παραγράφων 11 και 12 στοιχεία β) και στ) της απόφασης 2196 (2015) 
ως «εμπλεκόμενος ή παρέχων στήριξη για την τέλεση πράξεων οι οποίες 
υπονομεύουν την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ»· 
«εμπλεκόμενος στο σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή την τέλεση πράξεων 
που παραβιάζουν το διεθνές δίκαιο ανθρωπίνων δικαιωμάτων ή το διε­ 
θνές ανθρωπιστικό δίκαιο, κατά περίπτωση, ή που συνιστούν καταστρα­ 
τήγηση ή παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στην ΚΑΔ, συμπε­ 
ριλαμβανομένων πράξεων με χρήση σεξουαλικής βίας, στοχοποίησης 
αμάχων, επιθέσεων για εθνοτικούς ή θρησκευτικούς λόγους, επιθέσεων 
σε σχολεία και νοσοκομεία, και απαγωγών και αναγκαστικής εκτόπι­ 
σης»· και «εμπλεκόμενος στο σχεδιασμό, την καθοδήγηση, τη χορηγία ή 
τη διενέργεια επιθέσεων εναντίον αποστολών των ΗΕ ή διεθνών απο­ 
στολών ασφαλείας, συμπεριλαμβανομένων της MINUSCA, των αποστο­ 
λών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των γαλλικών επιχειρήσεων που τις 
υποστηρίζουν.» 

Συμπληρωματικές πληροφορίες: 

Ο Haroun Gaye συγκαταλέγεται, από τις αρχές του 2014, στους αρχη­ 
γούς ένοπλης ομάδας που δρα στη συνοικία ΡΚ5 του Μπανγκουί. Οι 
εκπρόσωποι της κοινωνίας των πολιτών της συνοικίας PK5 δηλώνουν 
ότι ο Gaye και η ένοπλη ομάδα του τροφοδοτούν τη σύγκρουση στο 
Μπανγκουί, εναντιωνόμενοι στη συμφιλίωση και εμποδίζοντας κινήσεις 
του πληθυσμού προς και από το τρίτο δημοτικό διαμέρισμα του Μπανγ­ 
κουί. Στις 11 Μαΐου 2015 ο Gaye και 300 διαδηλωτές έκλεισαν την 
πρόσβαση προς το Εθνικό Μεταβατικό Συμβούλιο για να παρακωλύ­ 
σουν την τελευταία ημέρα του Φόρουμ του Μπανγκουί. Σύμφωνα με 
αναφορές, ο Gaye συνεργάστηκε με δημόσια στελέχη «Αντι-Μπαλακά» 
για τον συντονισμό της παρακώλυσης. 

Στις 26 Ιουνίου 2015 ο Gaye και μερικοί δικοί του παρακώλυσαν το 
άνοιγμα μιας εκστρατείας εγγραφής ψηφοφόρων στη συνοικία ΡΚ5 του 
Μπανγκουί, αναγκάζοντας την εκστρατεία εγγραφής να κλείσει. 
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Η Minusca αποπειράθηκε να συλλάβει τον Gaye στις 2 Αυγούστου 
2015, σε συμμόρφωση με τις διατάξεις της παραγράφου 32 στοιχείο 
στ) (i) της απόφασης 2217 (2015) του Συμβουλίου Ασφαλείας. Ο 
Gaye, ο οποίος, σύμφωνα με πληροφορίες, είχε ενημερωθεί εκ των 
προτέρων για τη σύλληψη, ήταν σε ετοιμότητα μαζί με οπαδούς οπλι­ 
σμένους με βαρύ οπλισμό. Οι δυνάμεις του Gaye άνοιξαν πυρ εναντίον 
της Κοινής Δύναμης της MINUSCA. Κατά τη διάρκεια επτάωρης 
ανταλλαγής πυρών οι άνδρες του Gaye χρησιμοποίησαν πυροβόλα, 
πυραυλωθούμενες βομβίδες και χειροβομβίδες κατά των δυνάμεων της 
MINUSCA, σκοτώνοντας έναν κυανόκρανο και τραυματίζοντας οκτώ. 
Ο Gaye ενεπλάκη στην παρακίνηση βίαιων διαμαρτυριών και συγκρού­ 
σεων στα τέλη Σεπτεμβρίου του 2015 σε μία, κατά τα φαινόμενα, πρα­ 
ξικοπηματική απόπειρα ανατροπής της μεταβατικής κυβέρνησης. Την 
πραξικοπηματική αυτή απόπειρα καθοδηγούσαν πιθανότατα οπαδοί 
του τέως προέδρου Bozize στα πλαίσια ευκαιριακής συμμαχίας με τον 
Gaye και με άλλους ηγέτες του FPRC. Φαίνεται ότι ο Gaye επεδίωκε να 
δημιουργήσει κύκλο τιμωρητικών επιθέσεων, που θα έβαζαν σε κίνδυνο 
τις επικείμενες εκλογές. Ο Gaye ήταν υπεύθυνος συντονισμού με περι­ 
θωριοποιημένα στοιχεία «Αντι-Μπαλακά». 

Την 1η Οκτωβρίου του 2015 πραγματοποιήθηκε στη συνοικία ΡΚ5 
σύσκεψη μεταξύ του Eugène Barret Ngaïkosset, μέλους μιας περιθωριο­ 
ποιημένης ομάδας «Αντι-Μπαλακά», και του Gaye, με σκοπό τον σχε­ 
διασμό κοινής επίθεσης κατά του Μπανγκουί το Σάββατο 3 Οκτωβρίου. 
Η ομάδα του Gaye εμπόδισε ανθρώπους που βρίσκονταν στη συνοικία 
ΡΚ5 να την εγκαταλείψουν, για να ενισχυθεί η κοινοτική ταυτότητα του 
μουσουλμανικού πληθυσμού ούτως ώστε να παροξυνθούν οι εντάσεις 
μεταξύ εθνοτήτων και να αποτραπεί η συμφιλίωση. Στις 26 Οκτωβρίου 
2015 ο Gaye και η ομάδα του διέκοψαν σύσκεψη μεταξύ του αρχιεπι­ 
σκόπου του Μπανγκουί και του ιμάμη του Κεντρικού Τεμένους του 
Μπανγκουί, απείλησαν δε τους εκπροσώπους, οι οποίοι υποχρεώθηκαν 
να αποσυρθούν από το Κεντρικό Τέμενος και να τραπούν σε φυγή από 
την συνοικία ΡΚ5. 

▼M17 
8. Eugène BARRET NGAÏKOSSET (ή άλλως: α) Eugene Ngaikosset· 

β) Eugene Ngaikoisset· γ) Eugene Ngakosset· δ) Eugene Barret 
Ngaikosse· ε) Eugene Ngaikouesset· στ) «Ο χασάπης της Πάουα»· 
ζ) Ngakosset) 

Χαρακτηρισμός: α) πρώην λοχαγός, προεδρική φρουρά της ΚΑΔ· β) 
πρώην κυβερνήτης, ναυτική δύναμη της ΚΑΔ. 

Ημερομηνία γεννήσεως: 8 Οκτωβρίου 1967 

Αριθ. καταχώρησης στα εθνικά μητρώα: Αριθμός στρατιωτικής ταυτό­ 
τητας στις ένοπλες δυνάμεις της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας 
(FACA) 911-10-77 

Διεύθυνση: Μπανγκουί, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 

Ημερομηνία καταχώρισης στον κατάλογο των Ηνωμένων Εθνών: 
17 Δεκεμβρίου 2015. 

Άλλες πληροφορίες: Ο λοχαγός Eugène Barret Ngaïkosset είναι πρώην 
μέλος της προεδρικής φρουράς του πρώην προέδρου François Bozizé 
και συνδέεται με το κίνημα «Αντι-Μπαλακά». Δραπέτευσε από τη 
φυλακή στις 17 Μαΐου 2015 μετά την έκδοσή του από τη Μπραζαβίλ 
και δημιούργησε δική του παράταξη «Αντι-Μπαλακά», όπου συμμετέ­ 
χουν πρώην μαχητές των FACA. Διαδικτυακός σύνδεσμος για την 
Ειδική Αγγελία ΙΝΤΕΡΠΟΛ-Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων 
Εθνών: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/6217455. 

Πληροφορίες από τη συνοπτική έκθεση των λόγων καταχώρισης 
στον κατάλογο που παρέσχε η Επιτροπή Κυρώσεων: 

Ο Eugène Barret Ngaïkosset καταχωρίσθηκε στις 17 Δεκεμβρίου 2015 
δυνάμει των παραγράφων 11 και 12 στοιχεία β) και στ) της απόφασης 
2196 (2015) ως «εμπλεκόμενος ή παρέχων στήριξη για την τέλεση 
πράξεων οι οποίες υπονομεύουν την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την 
ασφάλεια της ΚΑΔ»· «εμπλεκόμενος στο σχεδιασμό, την καθοδήγηση 
ή την τέλεση πράξεων που παραβιάζουν το διεθνές δίκαιο ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων ή το διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο, κατά περίπτωση, ή που 
συνιστούν καταστρατήγηση ή παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων 
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στην ΚΑΔ, συμπεριλαμβανομένων πράξεων με χρήση σεξουαλικής βίας, 
στοχοποίησης αμάχων, επιθέσεων για εθνοτικούς ή θρησκευτικούς 
λόγους, επιθέσεων σε σχολεία και νοσοκομεία, και απαγωγών και αναγ­ 
καστικής εκτόπισης»· και «εμπλεκόμενος στο σχεδιασμό, την καθοδή­ 
γηση, τη χορηγία ή τη διενέργεια επιθέσεων εναντίον αποστολών των 
ΗΕ ή διεθνών αποστολών ασφαλείας, συμπεριλαμβανομένων της 
MINUSCA, των αποστολών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των γαλλικών 
επιχειρήσεων που τις υποστηρίζουν.» 

Συμπληρωματικές πληροφορίες: 

Ο Ngaïkosset είναι ένας από τους κύριους αυτουργούς των βιαιοπρα­ 
γιών που ξέσπασαν στο Μπανγκουί στα τέλη Σεπτεμβρίου του 2015. Ο 
Ngaïkosset και άλλοι «Αντι-Μπαλακά» συνεργάστηκαν με περιθωριο­ 
ποιημένα μέλη της πρώην Σελέκα, σε μια προσπάθεια να αποσταθερο­ 
ποιήσει τη μεταβατική κυβέρνηση της ΚΑΔ. Τη νύχτα της 27ης προς 
την 28η Σεπτεμβρίου του 2015, ο Ngaïkosset και άλλοι έκαναν αποτυ­ 
χημένη απόπειρα να καταλάβουν εξ εφόδου τον σταθμό της χωροφυλα­ 
κής «Izamo» για να κλέψουν όπλα και πυρομαχικά. Στις 28 Σεπτεμβρίου 
η ομάδα περικύκλωσε τα γραφεία της εθνικής ραδιοφωνίας της ΚΑΔ. 

Την 1η Οκτωβρίου 2015 πραγματοποιήθηκε στη συνοικία ΡΚ5 σύσκεψη 
μεταξύ Ngaïkosset και Haroun Gaye, μέλους του Front Populaire pour 
la Renaissance de Centrafrique (FPRC), με σκοπό τον σχεδιασμό κοινής 
επίθεσης κατά του Μπανγκουί το Σάββατο 3 Οκτωβρίου. 

Στις 8 Οκτωβρίου 2015 ο υπουργός Δικαιοσύνης της ΚΑΔ ανακοίνωσε 
σχέδια διερεύνησης των ρόλων του Ngaïkosset και άλλων ατόμων στις 
βιαιοπραγίες του Σεπτεμβρίου 2015 στο Μπανγκουί. Ο Ngaïkosset και 
άλλοι κατονομάστηκαν ως εμπλεκόμενοι σε «ειδεχθή συμπεριφορά 
συνιστώσα παραβίαση της εσωτερικής ασφαλείας του κράτους, συνω­ 
μοσία, υπόθαλψη εμφυλίου, απείθειας προς τις αρχές, μίσους και συνε­ 
νοχής.» Οι δικαστικές αρχές της ΚΑΔ διατάχθηκαν να ξεκινήσουν έρευ­ 
νες για την αναζήτηση και σύλληψη των δραστών και των συναυτουρ­ 
γών τους. 

Στις 11 Οκτωβρίου 2015 ο Ngaïkosset πιστεύεται ότι ζήτησε από ενό­ 
πλους «Αντι-Μπαλακά» υπό τις διαταγές του να προβούν σε απαγωγές 
με ιδιαίτερο στόχο τους γάλλους υπηκόους, αλλά και πολιτικές επίσης 
προσωπικότητες της ΚΑΔ και αξιωματούχους των ΗΕ, με σκοπό να 
εξωθηθεί σε παραίτηση η μεταβατική πρωθυπουργός Catherine 
Samba-Panza. 

▼M13 
9. Joseph KONY [γνωστός και ως: α) Kony, β) Joseph Rao Kony, 

γ) Josef Kony, δ) Le Messie sanglant] 

Χαρακτηρισμός: Διοικητής του Στρατού Αντίστασης του Κυρίου 

Ημερομηνία γέννησης: α) 1959, β) 1960, γ) 1961, δ) 1963, ε) 18 Σεπτ. 
1964, στ) 1965, ζ) (Αύγ. 1961), η) (Ιούλ. 1961), θ) 1 Ιαν. 1961, ι) (Απρ. 
1963) 

Τόπος γέννησης: α) χωριό Palaro, κοινότητα Palaro, επαρχία Omoro, 
περιφέρεια Gulu, Ουγκάντα, β) Odek, Omoro, Gulu, Ουγκάντα, 
γ) Atyak, Ουγκάντα 

Ιθαγένεια: Διαβατήριο Ουγκάντας 

Διεύθυνση: α) Vakaga, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, β) Haute-Kotto, 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, γ) Basse-Kotto, Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία, δ) Haut-Mbomou, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, ε) Mbo­
mou, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, στ) Haut-Uolo, Λαϊκή Δημοκρατία 
του Κονγκό, ζ) Bas-Uolo, Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό, η) [Αναφερ­ 
θείσα διεύθυνση: Kafia Kingi (περιοχή στα σύνορα Σουδάν και Νότιου 
Σουδάν, το τελικό καθεστώς της οποίας δεν έχει ακόμα καθοριστεί)]. Τον 
Ιανουάριο του 2015 υπήρξαν αναφορές ότι 500 μέλη του Στρατού Αντί­ 
στασης του Κυρίου εκδιώχθηκαν από το Σουδάν. 

Ημερομηνία χαρακτηρισμού από τον ΟΗΕ: 7 Μαρτίου 2016. 

Άλλες πληροφορίες: Ο Kony είναι ο ιδρυτής και ο ηγέτης του Στρατού 
Αντίστασης του Κυρίου (LRA) (CFe.002). Υπό την ηγεσία του ο LRA 
προέβη στην απαγωγή, τη δολοφονία και τον ακρωτηριασμό χιλιάδων 
αμάχων σε ολόκληρη την Κεντρική Αφρική. Ο LRA είναι υπεύθυνος 
για την απαγωγή, τον εκτοπισμό, την άσκηση σεξουαλικής βίας και τη 
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δολοφονία εκατοντάδων ατόμων σε ολόκληρη την Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία (ΚΑΔ)· επίσης τα μέλη του έχουν λεηλατήσει και κατα­ 
στρέψει ιδιοκτησίες αμάχων. Το όνομα του πατέρα του είναι Luizi Obol. 
Το όνομα της μητέρας του είναι Nora Obol. 

Διαδικτυακός σύνδεσμος Ειδικής Αγγελίας ΙΝΤΕΡΠΟΛ-Συμβουλίου 
Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών: https://www.interpol.int/en/notice/ 
search/un/5932340 

Πληροφορίες από τη συνοπτική έκθεση των λόγων καταχώρισης 
στον κατάλογο που παρέσχε η Επιτροπή Κυρώσεων: 

Ο Joseph Kony καταχωρίσθηκε στις 7 Μαρτίου 2016 δυνάμει των 
παραγράφων 12 και 13 στοιχεία β), γ) και δ) της απόφασης 2262 (2016) 
ως «εμπλεκόμενος ή παρέχων στήριξη για την τέλεση πράξεων οι οποίες 
υπονομεύουν την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ», 
«εμπλεκόμενος στον σχεδιασμό, την καθοδήγηση ή την τέλεση πράξεων 
που παραβιάζουν το διεθνές δίκαιο ανθρωπίνων δικαιωμάτων ή το διε­ 
θνές ανθρωπιστικό δίκαιο, κατά περίπτωση, ή που συνιστούν καταστρα­ 
τήγηση ή παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στην ΚΑΔ, συμπε­ 
ριλαμβανομένων πράξεων με χρήση σεξουαλικής βίας, στοχοποίησης 
αμάχων, επιθέσεων για εθνοτικούς ή θρησκευτικούς λόγους, επιθέσεων 
σε σχολεία και νοσοκομεία, και απαγωγών και αναγκαστικής εκτόπι­ 
σης», «υπεύθυνος για τη στρατολόγηση και χρήση παιδιών στην ένοπλη 
σύγκρουση στην ΚΑΔ, κατά παράβαση του ισχύοντος διεθνούς δικαίου» 
και «παρέχων στήριξη σε ένοπλες ομάδες ή εγκληματικά κυκλώματα 
μέσω της παράνομης εκμετάλλευσης ή εμπορίας φυσικών πόρων, 
μεταξύ άλλων διαμαντιών, χρυσού καθώς και αγρίων ζώων και σχετι­ 
κών προϊόντων στην ΚΑΔ ή από την ΚΑΔ». 

Συμπληρωματικές πληροφορίες: 

Ο Kony ίδρυσε τον Στρατό Αντίστασης του Κυρίου (LRA) και έχει 
περιγραφεί ως ιδρυτής, θρησκευτικός ηγέτης, πρόεδρος και ανώτατος 
διοικητής της ομάδας. Ο LRA, που εμφανίστηκε στη βόρεια Ουγκάντα 
τη δεκαετία του 1980, προέβη στην απαγωγή, τη δολοφονία και τον 
ακρωτηριασμό χιλιάδων αμάχων σε ολόκληρη την Κεντρική Αφρική. 
Βρισκόμενος υπό αυξανόμενη στρατιωτική πίεση, ο Kony διέταξε τον 
LRA να αποσυρθεί από την Ουγκάντα το 2005 και το 2006. Έκτοτε ο 
LRA επιχειρεί στη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό (ΛΔΚ), την ΚΑΔ, το 
Νότιο Σουδάν και, σύμφωνα με κάποιες αναφορές, το Σουδάν. 

Ο Kony, ως επικεφαλής του LRA, καταστρώνει και εφαρμόζει τη στρα­ 
τηγική του LRA, που περιλαμβάνει βασικές διαταγές για επιθέσεις και 
βιαιοπραγίες κατά του άμαχου πληθυσμού. Από τον Δεκέμβριο του 
2013 ο LRA, υπό την ηγεσία του Joseph Kony, προχώρησε στην απα­ 
γωγή, τον εκτοπισμό, την άσκηση σεξουαλικής βίας και τη δολοφονία 
εκατοντάδων ατόμων σε ολόκληρη την ΚΑΔ· επίσης τα μέλη του έχουν 
λεηλατήσει και καταστρέψει ιδιοκτησίες αμάχων. Οι δυνάμεις του LRA 
είναι κυρίως συγκεντρωμένες στην ανατολική ΚΑΔ και, σύμφωνα με 
αναφορές, στο Kafia Kingi (μια περιοχή στα σύνορα Σουδάν και Νότιου 
Σουδάν, το τελικό καθεστώς της οποίας δεν έχει ακόμα καθοριστεί αλλά 
ελέγχεται στρατιωτικά από το Σουδάν) και πραγματοποιούν επιδρομές 
σε χωριά για την αρπαγή τροφίμων και προμηθειών. Οι μαχητές στή­ 
νουν ενέδρες για να επιτεθούν στις δυνάμεις ασφαλείας όταν απαντούν 
σε επιθέσεις του LRA και κλέβουν τον εξοπλισμό τους, αλλά επιτίθενται 
και λεηλατούν επίσης χωριά στα οποία δεν υπάρχει στρατιωτική παρου­ 
σία. Επίσης ο LRA έχει εντατικοποιήσει τις επιθέσεις σε ορυχεία δια­ 
μαντιών και χρυσού. 

Το Διεθνές Ποινικό Δικαστήριο (ΔΠΔ) έχει εκδώσει ένταλμα σύλληψης 
κατά του Kony. Το ΔΠΔ τού έχει απαγγείλει δώδεκα κατηγορίες για 
εγκλήματα κατά της ανθρωπότητας που περιλαμβάνουν φόνο, υποδού­ 
λωση, σεξουαλική δουλεία, βιασμό, απάνθρωπες πράξεις για την πρό­ 
κληση σοβαρών τραυματισμών και οδύνης, καθώς και είκοσι μία κατη­ 
γορίες για εγκλήματα πολέμου, συμπεριλαμβανομένων φόνων, απάν­ 
θρωπης μεταχείρισης αμάχων, εσκεμμένων επιθέσεων εναντίον του άμα­ 
χου πληθυσμού, λεηλασιών, μεταξύ άλλων βιασμών, και στρατολόγηση 
παιδιών, μέσω απαγωγής, κάτω της ηλικίας των 15 ετών. 
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Ο Kony έχει δώσει βασικές διαταγές στους μαχητές να διαρπάζουν 
διαμάντια και χρυσό από μικρής κλίμακας εργάτες ορυχείων στην ανα­ 
τολική Κεντροαφρικανική Δημοκρατία. Έχει αναφερθεί ότι κάποια από 
τα ορυκτά μεταφέρονται στη συνέχεια από την ομάδα του Kony στο 
Σουδάν ή ανταλλάσσονται με τον άμαχο πληθυσμό της περιοχής ή μέλη 
της πρώην Σελέκα. 

Ο Kony έχει επίσης δώσει εντολή στους μαχητές του να κυνηγούν 
λαθραία ελέφαντες στο εθνικό πάρκο Garamba της Λαϊκής Δημοκρατίας 
του Κονγκό, από όπου οι χαυλιόδοντες, σύμφωνα με αναφορές, μετα­ 
φέρονται διαμέσου της ανατολικής Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας 
στο Σουδάν, όπου ανώτατοι αξιωματικοί του LRA τους πωλούν και 
τους εμπορεύονται με σουδανούς εμπόρους και τοπικούς αξιωματού­ 
χους. Το εμπόριο ελεφαντόδοντου αποτελεί σημαντική πηγή εσόδων 
για την ομάδα του Kony. Τον Ιανουάριο του 2015 υπήρξαν αναφορές 
ότι 500 μέλη του Στρατού Αντίστασης του Κυρίου εκδιώχθηκαν από το 
Σουδάν. 

10. Ali KONY [γνωστός και ως: α) Ali Lalobo, β) Ali Mohammad 
Labolo, γ) Ali Mohammed, δ) Ali Mohammed Lalobo, ε) Ali 
Mohammed Kony, στ) Ali Mohammed Labola, ζ) Ali Mohammed 
Salongo, η) Ali Bashir Lalobo, θ) Ali Lalobo Bashir, ι) Otim Kapere, 
ια) «Bashir», ιβ) «Caesar», ιγ) «One-P», ιδ) «1-P»] 

Χαρακτηρισμός: Υπαρχηγός του Στρατού Αντίστασης του Κυρίου 
(Lord's Resistance Army — LRA) 

Ημερομηνία γέννησης: α) 1994, β) 1993, γ) 1995, δ) 1992 

Διεύθυνση: Kafia Kingi (θύλακας στα σύνορα του Σουδάν και του 
Νότιου Σουδάν, το καθεστώς του οποίου μένει ακόμη να καθοριστεί). 

Ημερομηνία χαρακτηρισμού από τον ΟΗΕ: 23 Αυγούστου 2016. 

Άλλες πληροφορίες: Ο Ali Kony είναι υπαρχηγός του Στρατού Αντί­ 
στασης του Κυρίου (LRA), μιας καταχωρισμένης οντότητας και γιος του 
ηγέτη του LRA Joseph Kony, ο οποίος είναι επίσης καταχωρισμένος. Ο 
Ali εντάχθηκε στην ιεραρχία της ηγεσίας του LRA το 2010. Αποτελεί 
μέρος της ομάδας των ανώτερων αξιωματούχων του LRA που περιβάλ­ 
λει τον Joseph Kony. Διαδικτυακός σύνδεσμος για την Ειδική Αγγελία 
ΙΝΤΕΡΠΟΛ-Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών: https:// 
www.interpol.int/en/notice/search/un/5971056 

Πληροφορίες από τη συνοπτική έκθεση των λόγων καταχώρισης 
στον κατάλογο που παρέσχε η Επιτροπή Κυρώσεων: 

Ο Ali Kony καταχωρίστηκε στις 23 Αυγούστου 2016 σύμφωνα με τις 
παραγράφους 12 και 13 στοιχεία δ) και ζ) της απόφασης 2262 (2016) 
ως «εμπλεκόμενος ή παρέχων στήριξη για την τέλεση πράξεων οι οποίες 
υπονομεύουν την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της Κεντροα­ 
φρικανικής Δημοκρατίας»· «παρέχων στήριξη σε ένοπλες ομάδες ή 
εγκληματικά δίκτυα μέσω της παράνομης εκμετάλλευσης ή εμπορίας 
φυσικών πόρων, μεταξύ άλλων διαμαντιών, χρυσού, άγριων ζώων και 
προϊόντων από άγρια ζώα, στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία ή από 
αυτή»· «ιθύνων οντότητας που έχει κατονομάσει η επιτροπή σύμφωνα 
με τις παραγράφους 36 ή 37 της απόφασης 2134 (2014) ή σύμφωνα με 
την απόφαση 2262 (2016), ή παρέχων στήριξη, ή ενεργών για λογαρια­ 
σμό ή εξ ονόματος, ή υπό τη διεύθυνση, ατόμου ή οντότητας που έχει 
κατονομάσει η εν λόγω επιτροπή σύμφωνα με τις παραγράφους 36 ή 37 
της απόφασης 2134 (2014) ή σύμφωνα με την απόφαση 2262 (2016), ή 
οντότητας που βρίσκεται υπό την κυριότητα ή τον έλεγχο ατόμου ή 
οντότητας που έχει κατονομάσει η επιτροπή». 

Ο Ali Kony θεωρείται πιθανός διάδοχος του Joseph Kony στην αρχηγία 
του LRA. Ο Ali συμμετέχει ολοένα και περισσότερο στον επιχειρησιακό 
σχεδιασμό του LRA και θεωρείται προθάλαμος για τις επαφές με τον 
Joseph Kony. Ο Ali υπηρετεί επίσης ως αξιωματικός πληροφοριών του 
LRA και έχει υπό τη διοίκησή του δέκα υφισταμένους. 

Ο Ali και ο αδελφός του Salim Kony υπήρξαν αμφότεροι υπεύθυνοι για 
την επιβολή πειθαρχίας στους κόλπους του LRA. Και οι δύο αδελφοί 
αποτελούν μέρος του στενού κύκλου της ηγεσίας του Joseph Kony, και 
είναι υπεύθυνοι για την εκτέλεση των εντολών του Kony. Και οι δύο 
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έχουν λάβει πειθαρχικές αποφάσεις με σκοπό την τιμωρία ή τη θανά­ 
τωση μελών του LRA που παραβίασαν τους κανόνες του LRA. Με 
βάση τις εντολές του Joseph Kony, οι Salim και Ali ενέχονται στο 
λαθρεμπόριο ελεφαντοστού από το εθνικό πάρκο Garamba στο βόρειο 
τμήμα της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό (ΛΔΚ) μέσω της Κεντροα­ 
φρικανικής Δημοκρατίας (ΚΑΔ) με προορισμό τη διαφιλονικούμενη 
περιοχή Kafia Kingi προς πώληση ή εμπορία με τοπικούς εμπόρους. 

Ο Ali Kony είναι υπεύθυνος για τη διαπραγμάτευση των τιμών και τον 
αντιπραγματισμό ελεφαντοστού με τους εμπόρους. Ο Ali συναντά μία ή 
δύο φορές το μήνα τους εμπόρους για να διαπραγματευτεί την τιμή του 
ελεφαντοστού του LRA σε δολάρια ΗΠΑ ή λίρες Σουδάν, ή για την 
ανταλλαγή ελεφαντοστού με όπλα, πυρομαχικά και τρόφιμα. Ο Joseph 
Kony διέταξε τον Ali να χρησιμοποιήσει τα μεγαλύτερα ελεφαντόδοντα 
για την αγορά ναρκών κατά προσωπικού προκειμένου να τοποθετηθούν 
περιμετρικά γύρω από το στρατόπεδο του Kony. Τον Ιούλιο του 2014, ο 
Ali Kony επέβλεψε την επιχείρηση μεταφοράς 52 τεμαχίων ελεφαντο­ 
στού προς παράδοση στον Joseph Kony, καθώς και την τελική πώληση. 

Τον Απρίλιο του 2015, ο Salim αναχώρησε από το Kafia Kingi προκει­ 
μένου να παραλάβει ένα φορτίο ελεφαντόδοντου. Το Μάιο, ο Salim 
συμμετείχε στη μεταφορά είκοσι τεμαχίων ελεφαντοστού από τη ΛΔΚ 
στο Kafia Kingi. Την ίδια περίπου περίοδο, ο Ali συναντήθηκε με τους 
εμπόρους για την αγορά προμηθειών και τον προγραμματισμό μιας 
μελλοντικής συνάντησης για τη διεξαγωγή πρόσθετων συναλλαγών 
και για να συμφωνήσουν ως προς το εκτιμώμενο τίμημα ελεφαντοστού 
που μετέφερε ο Salim προς όφελος του LRA. 

11. Salim KONY [γνωστός και ως: α) Salim Saleh Kony, β) Salim Saleh, 
γ) Salim Ogaro, δ) Okolu Salim, ε) Salim Saleh Obol Ogaro, 
στ) Simon Salim Obol] 

Χαρακτηρισμός: Υπαρχηγός του Στρατού Αντίστασης του Κυρίου 
(Lord's Resistance Army — LRA) 

Ημερομηνία γέννησης: α) 1992, β) 1991, γ) 1993 

Διεύθυνση: α) Kafia Kingi (θύλακας στα σύνορα του Σουδάν και του 
Νότιου Σουδάν, το καθεστώς του οποίου μένει ακόμη να καθοριστεί), 
β) Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 

Ημερομηνία χαρακτηρισμού από τον ΟΗΕ: 23 Αυγούστου 2016 

Άλλες πληροφορίες: Ο Salim Kony είναι υπαρχηγός του Στρατού 
Αντίστασης του Κυρίου (LRA), μιας καταχωρισμένης οντότητας και 
γιος του ηγέτη του LRA Joseph Kony, ο οποίος είναι επίσης καταχωρι­ 
σμένος. Ο Salim εντάχθηκε στην ιεραρχία της ηγεσίας του LRA το 
2010. Αποτελεί μέρος της ομάδας των ανώτερων αξιωματούχων του 
LRA που περιβάλλει τον Joseph Kony. Διαδικτυακός σύνδεσμος για 
την Ειδική Αγγελία ΙΝΤΕΡΠΟΛ-Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων 
Εθνών: https://www.interpol.int/en/notice/search/un/5971058 

Πληροφορίες από τη συνοπτική έκθεση των λόγων καταχώρισης 
στον κατάλογο που παρέσχε η Επιτροπή Κυρώσεων: 

Ο Salim Kony καταχωρίστηκε στις 23 Αυγούστου 2016 σύμφωνα με τις 
παραγράφους 12 και 13 στοιχεία δ) και ζ) της απόφασης 2262 (2016) 
ως «εμπλεκόμενος ή παρέχων στήριξη για την τέλεση πράξεων οι οποίες 
υπονομεύουν την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της Κεντροα­ 
φρικανικής Δημοκρατίας»· «παρέχων στήριξη σε ένοπλες ομάδες ή 
εγκληματικά δίκτυα μέσω της παράνομης εκμετάλλευσης ή εμπορίας 
φυσικών πόρων, μεταξύ άλλων διαμαντιών, χρυσού, άγριων ζώων και 
προϊόντων από άγρια ζώα, στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία ή από 
αυτή»· «ιθύνων οντότητας που έχει κατονομάσει η επιτροπή σύμφωνα 
με τις παραγράφους 36 ή 37 της απόφασης 2134 (2014) ή σύμφωνα με 
την απόφαση 2262 (2016), ή παρέχων στήριξη, ή ενεργών για λογαρια­ 
σμό ή εξ ονόματος, ή υπό τη διεύθυνση, ατόμου ή οντότητας που έχει 
κατονομάσει η εν λόγω επιτροπή σύμφωνα με τις παραγράφους 36 ή 37 
της απόφασης 2134 (2014) ή σύμφωνα με την απόφαση 2262 (2016), ή 
οντότητας που βρίσκεται υπό την κυριότητα ή τον έλεγχο ατόμου ή 
οντότητας που έχει κατονομάσει η επιτροπή.» 
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Ο Salim Kony είναι ο επικεφαλής διοίκησης του «επιχειρησιακού επι­ 
τελείου» του LRA και σχεδίασε από κοινού με τον Joseph Kony τις 
επιθετικές και αμυντικές δράσεις ήδη από νεαρή ηλικία. Προηγουμένως, 
ο Salim ηγείτο της ομάδας για την ασφάλεια του Joseph Kony. Πιο 
πρόσφατα, ο Joseph Kony ανέθεσε στον Salim τη διαχείριση των χρη­ 
ματοοικονομικών και εφοδιαστικών δικτύων του LRA. 

Ο Salim και ο αδελφός του Ali Kony υπήρξαν αμφότεροι υπεύθυνοι για 
την επιβολή πειθαρχίας στους κόλπους του LRA. Και οι δύο αδελφοί 
αποτελούν μέρος του στενού κύκλου της ηγεσίας του Joseph Kony, και 
είναι υπεύθυνοι για την εκτέλεση των εντολών του Kony. Και οι δύο 
έχουν λάβει πειθαρχικές αποφάσεις με σκοπό την τιμωρία ή τη θανά­ 
τωση μελών του LRA που παραβίασαν τους κανόνες του LRA. Σύμ­ 
φωνα με πληροφορίες ο Salim θανάτωσε μέλη του LRA επειδή προ­ 
σπάθησαν να αποσκιρτήσουν, ενώ έχει αναφέρει δραστηριότητες της 
ομάδας και των μελών του LRA στον Joseph Kony. 

Βάσει των εντολών του Joseph Kony, οι Salim και Ali ενέχονται στο 
λαθρεμπόριο ελεφαντοστού από το εθνικό πάρκο Garamba στο βόρειο 
τμήμα της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κονγκό (ΛΔΚ) μέσω της Κεντροα­ 
φρικανικής Δημοκρατίας (ΚΑΔ) με προορισμό τη διαφιλονικούμενη 
περιοχή Kafia Kingi προς πώληση ή εμπορία με τοπικούς εμπόρους. 

Ο Salim επιχειρεί συχνά στα σύνορα της Κεντροαφρικανικής Δημοκρα­ 
τίας με δώδεκα περίπου μαχητές για να συναντήσει και να συνοδεύσει 
άλλες ομάδες του LRA που μεταφέρουν ελεφαντοστό στα βόρεια του 
εθνικού πάρκου Garamba. Τον Απρίλιο του 2015, ο Salim αναχώρησε 
από το Kafia Kingi προκειμένου να παραλάβει ένα φορτίο ελεφαντό­ 
δοντου. Το Μάιο, ο Salim συμμετείχε στη μεταφορά είκοσι τεμαχίων 
ελεφαντοστού από τη ΛΔΚ στο Kafia Kingi. 

Προηγουμένως, τον Ιούνιο του 2014, ο Salim διήλθε τη ΛΔΚ με ομάδα 
μαχητών του LRA με σκοπό τη λαθροθηρία ελεφάντων στο εθνικό 
πάρκο Garamba. Ο Joseph Kony ανέθεσε επίσης στον Salim να συνο­ 
δεύσει δύο μαχητές του LRA στο εθνικό πάρκο Garamba με σκοπό να 
αναζητήσουν κρύπτες ελεφαντοστού που είχαν σκαφτεί εκεί τα προη­ 
γούμενα χρόνια. Τον Ιούλιο του 2014, ο Salim συνάντησε μια δεύτερη 
ομάδα του LRA για τη μεταφορά του ελεφαντοστού, ήτοι συνολικά 52 
τεμάχια, στο Kafia Kingi. Ο Salim ήταν υπεύθυνος για την απόδοση 
λογαριασμών στον Joseph Kony σχετικά με το ελεφαντοστό και για τη 
διαβίβαση πληροφοριών σχετικά με συναλλαγές ελεφαντοστού προς 
ομάδες του LRA. 

▼M14 
12. Abdoulaye HISSENE (γνωστός ως: α) Abdoulaye Issène, β) Abdou­

laye Hissein, γ) Hissene Abdoulaye, δ) Abdoulaye Issène Ramadane, 
ε) Abdoulaye Issene Ramadan, στ) Issene Abdoulaye) 

Ημερομηνία γέννησης: 1967 

Τόπος γέννησης: Ndele, Bamingui-Bangoran, Κεντροαφρικανική Δημο­ 
κρατία 

Ιθαγένεια: Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 

Αριθ. διαβατηρίου: ΚΑΔ, διπλωματικό διαβατήριο αριθ. D 00000897, 
εκδοθέν στις 5 Απριλίου 2013 (ισχύει έως τις 4 Απριλίου 2018) 

Διεύθυνση: α) KM5, Μπανγκουί, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία· 
β) Nana-Grebizi, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 

Ημερομηνία χαρακτηρισμού από τον ΟΗΕ: 17 Μαΐου 2017 

Άλλες πληροφορίες: Ο Hissène υπήρξε πρώην υπουργός Νεολαίας και 
Αθλητισμού, ως μέλος του υπουργικού συμβουλίου του πρώην προέ­ 
δρου της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας Michel Djotodia. Προηγου­ 
μένως, ήταν επικεφαλής του πολιτικού κόμματος της «Συνέλευσης 
Πατριωτών για τη Δικαιοσύνη και την Ειρήνη». Επίσης, καθιερώθηκε 
ως επικεφαλής των ένοπλων πολιτοφυλακών στο Μπανγκί, και ιδίως 
στη συνοικία «PK5» (3ο διαμέρισμα). 
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Πληροφορίες από τη συνοπτική έκθεση των λόγων καταχώρισης 
στον κατάλογο που παρέσχε η επιτροπή κυρώσεων: 

Ο Abdoulaye Hissène καταχωρίσθηκε στις 17 Μαΐου 2017 δυνάμει των 
παραγράφων 16 και 17 στοιχείο ζ) της απόφασης 2339(2017) ως «εμ­ 
πλεκόμενος ή παρέχων στήριξη για την τέλεση πράξεων οι οποίες υπο­ 
νομεύουν την ειρήνη, τη σταθερότητα ή την ασφάλεια της ΚΑΔ, συμπε­ 
ριλαμβανομένων πράξεων που απειλούν ή εμποδίζουν τη διαδικασία 
πολιτικής μετάβασης, ή τη διαδικασία σταθεροποίησης και συμφιλίωσης 
ή που τροφοδοτούν τη βία·» και «εμπλεκόμενος στον σχεδιασμό, την 
καθοδήγηση, τη χορηγία ή τη διενέργεια επιθέσεων εναντίον αποστολών 
των Ηνωμένων Εθνών ή διεθνών αποστολών ασφαλείας, περιλαμβανο­ 
μένων της MINUSCA, των αποστολών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και 
των γαλλικών επιχειρήσεων που τις υποστηρίζουν.». 

Συμπληρωματικές πληροφορίες: 

Ο Abdoulaye Hissène και άλλα μέλη της πρώην Σελέκα συνεργάστηκαν 
με υπονομευτές της ομάδας Αντιμπαλάκα, η οποία συμμαχούσε με τον 
τ. πρόεδρο της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας (ΚΑΔ), François Bozi­
zé, καθώς και με τον Maxime Mokom, προκειμένου να ενθαρρύνουν 
βίαιες διαμαρτυρίες και συγκρούσεις τον Σεπτέμβριο του 2015, στο 
πλαίσιο της αποτυχημένης απόπειρας πραξικοπήματος για την ανατροπή 
της κυβέρνησης τη χρονική στιγμή κατά την οποία η τότε μεταβατική 
πρόεδρος κ. Catherine Samba-Panza συμμετείχε στη Γενική Συνέλευση 
των Ηνωμένων Εθνών του 2015. Κατά των Mokom, Hissène και άλλων 
απαγγέλθηκαν κατηγορίες από την κυβέρνηση της Κεντροαφρικανικής 
Δημοκρατίας για διάφορα ποινικά αδικήματα, συμπεριλαμβανομένων 
δολοφονιών, εμπρησμών, βασανιστηρίων, λεηλασιών, ως απόρροια του 
αποτυχημένου πραξικοπήματος. 

Από το 2015 ο Hissène εξελίχθηκε σε έναν από τους βασικούς ηγέτες 
των ένοπλων πολιτοφυλακών που είναι εγκατεστημένες στη συνοικία 
«PK5» του Μπανγκί, στην οποία συμμετείχαν περισσότεροι από 100 
άνδρες. Με τη δράση του αυτή παρεμπόδιζε την ελεύθερη κυκλοφορία 
και την επαναφορά της κρατικής εξουσίας στην περιοχή, μεταξύ άλλων 
και μέσω παράνομης φορολόγησης των μεταφορών και των εμπορικών 
δραστηριοτήτων. Κατά το δεύτερο εξάμηνο του 2015 ο Hissène ενερ­ 
γούσε ως εκπρόσωπος των «Nairobists» της πρώην Σελέκα στο Μπανγ­ 
κί, επιχειρώντας προσέγγιση με μαχητές της Αντιμπαλάκα υπό τις δια­ 
ταγές του Mokom. Ένοπλοι άνδρες υπό τον έλεγχο του Haroun Gaye 
και του Hissène συμμετείχαν σε βίαια γεγονότα που συνέβησαν στο 
Μπανγκί μεταξύ 26ης Σεπτεμβρίου και 3ης Οκτωβρίου 2015. 

Υπάρχουν υπόνοιες ότι μέλη της ομάδας του Hissène έχουν εμπλακεί σε 
επίθεση, στις 13 Δεκεμβρίου 2015 —την ημέρα του δημοψηφίσματος 
για το σύνταγμα—, κατά του οχήματος του Mohamed Moussa Dhaffane, 
ηγέτη της πρώην Σελέκα. Ο Hissène κατηγορείται ότι κατηύθυνε τη βία 
στο διαμέρισμα KM5 του Μπανγκί, με αποτέλεσμα τον θάνατο πέντε 
ατόμων και τον τραυματισμό είκοσι, ενώ εμπόδισε κατοίκους του να 
ψηφίσουν στο δημοψήφισμα για το σύνταγμα. Ο Hissène έθεσε σε 
κίνδυνο τις εκλογές δημιουργώντας έναν κύκλο τιμωρητικών επιθέσεων 
μεταξύ διαφορετικών ομάδων. 

Στις 15 Μαρτίου 2016 ο Hissène συνελήφθη από την αστυνομία στον 
αερολιμένα M'Poko του Μπανγκί και μεταφέρθηκε στο τμήμα ερευνών 
της εθνικής χωροφυλακής. Στη συνέχεια απελευθερώθηκε από την πολι­ 
τοφυλακή του με τη χρήση βίας και έκλεψε όπλο το οποίο είχε παρα­ 
δοθεί από τη MINUSCA, ως μέρος της αίτησης εξαίρεσης που είχε 
εγκριθεί από την Επιτροπή. 

Στις 19 Ιουνίου 2016, μετά τη σύλληψη μουσουλμάνων εμπόρων από 
εσωτερικές δυνάμεις ασφαλείας στο «PK 12», οι πολιτοφυλακές του 
Gaye και του Hissène απήγαγαν πέντε άτομα της εθνικής αστυνομίας 
στο Μπανγκί. Στις 20 Ιουνίου η MINUSCA επιχείρησε να απελευθερώ­ 
σει τους αστυνομικούς. Ένοπλοι άνδρες υπό τον έλεγχο του Hissène και 
του Gaye αντήλλαξαν πυρά με τις ειρηνευτικές δυνάμεις που επιχειρού­ 
σαν να ελευθερώσουν τους ομήρους. Ως εκ τούτου, τουλάχιστον έξι 
άτομα σκοτώθηκαν ενώ τραυματίστηκε ένα μέλος της ειρηνευτικής 
δύναμης. 
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Στις 12 Αυγούστου 2016 ο Hissène ηγήθηκε μιας αυτοκινητοπομπής έξι 
οχημάτων που μετέφερε άτομα με βαρύ οπλισμό. Η MINUSCA σταμά­ 
τησε την αυτοκινητοπομπή η οποία αποχωρούσε από το Μπανγκί, 
νοτίως του Sibut. Καθ'οδόν προς τον Βορρά, η αυτοκινητοπομπή αντήλ­ 
λαξε πυρά με τις δυνάμεις εσωτερικής ασφαλείας σε πλήθος σημείων 
ελέγχου. Η αυτοκινητοπομπή τελικά ακινητοποιήθηκε από τη MINU­
SCA, 40 χιλιόμετρα νοτίως του Sibut. Μετά από πολλαπλές ανταλλαγές 
πυρών, η MINUSCA συνέλαβε 11 άνδρες, ωστόσο ο Hissène και αρκε­ 
τοί άλλοι διέφυγαν. Άτομα που συνελήφθησαν ανέφεραν στη MINU­
SCA ότι ο Hissène ήταν ο επικεφαλής της αυτοκινητοπομπής και είχε 
ως στόχο να φτάσει στο Bria και να συμμετάσχει στη συνέλευση των 
ομάδων της πρώην Σελέκα που διοργάνωσε ο Nourredine Adam. 

Τον Αύγουστο και τον Σεπτέμβριο του 2016 η ομάδα εμπειρογνωμόνων 
μετέβη δύο φορές στο Sibut προκειμένου να επιθεωρήσει τα υπάρχοντα 
της αυτοκινητοπομπής του Hissène, του Gaye και του Hamit Tidjani 
που κατάσχεσε η MINUSCA στις 13 Αυγούστου. Η ομάδα εμπειρογνω­ 
μόνων εξέτασε επίσης, τα πυρομαχικά που κατασχέθηκαν στην οικία 
του Hissène στις 16 Αυγούστου. Από τα έξι οχήματα και τα συλλη­ 
φθέντα άτομα ανακτήθηκε θανατηφόρος και μη θανατηφόρος στρατιω­ 
τικός εξοπλισμός. Στις 16 Αυγούστου 2016 η κεντρική Χωροφυλακή 
εισέβαλε στο σπίτι του Hissène στο Μπανγκί. Ανακαλύφθηκαν περισ­ 
σότερα από 700 όπλα. 

Στις 4 Σεπτεμβρίου 2016 μια ομάδα ατόμων από την πρώην Σελέκα 
προερχόμενα από το Kaga-Bandoro με έξι μοτοσικλέτες για να παρα­ 
λάβουν τον Hissène άνοιξαν πυρ κατά των δυνάμεων της MINUSCΑ 
πλησίον του Dékoa. Κατά τη διάρκεια του συμβάντος, σκοτώθηκε μαχη­ 
τής της πρώην Σελέκα, ενώ τραυματίστηκαν δύο μέλη της ειρηνευτικής 
δύναμης και ένας πολίτης. 

▼M3 
Β. Οντότητές 

▼M13 
1. BUREAU D'ACHAT DE DIAMANT EN CENTRAFRIQUE/KAR­

DIAM [γνωστή και ως: α) BADICA/KRDIAM, β) KARDIAM] 

Διεύθυνση: α) BP 333, Bangui, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία (τηλ. 
+32 3 2310521, Φαξ. +32 3 2331839, ηλεκτρονική διεύθυνση: kar­
diam.bvba@skynet.be: δικτυακός τόπος: www.groupeabdoulkarim.com) 
β) Αμβέρσα, Βέλγιο 

Ημερομηνία χαρακτηρισμού από τον ΟΗΕ: 20 Αυγούστου 2015 

Άλλες πληροφορίες: Διοικείται από τον Abdoul-Karim Dan-Azoumi 
από τις 12 Δεκεμβρίου 1986 και από τον Aboubakar Mahamat από 
την 1η Ιανουαρίου 2005. Στα υποκαταστήματά της περιλαμβάνονται η 
MINAiR και η SOFIA TP (Ντουάλα του Καμερούν). 

Διαδικτυακός σύνδεσμος για την Ειδική Αγγελία ΙΝΤΕΡΠΟΛ-Συμβου­ 
λίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών: https://www.interpol.int/en/ 
notice/search/une/5891200 

Πληροφορίες από τη συνοπτική έκθεση των λόγων καταχώρισης 
στον κατάλογο που παρέσχε η Επιτροπή Κυρώσεων: 

Το Bureau d'achat de Diamant en Centrafrique/KARDIAM καταχωρί­ 
σθηκε στις 20 Αυγούστου 2015 σύμφωνα με την παράγραφο 12 στοιχείο 
δ) της απόφασης 2196 (2015) ως «παρέχον στήριξη προς ένοπλες ομά­ 
δες ή εγκληματικά δίκτυα μέσω της παράνομης εκμετάλλευσης ή εμπο­ 
ρίας φυσικών πόρων, όπως διαμαντιών, χρυσού, καθώς και αγρίων ζώων 
και προϊόντων αγρίων ζώων στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία» 

Συμπληρωματικές πληροφορίες: 

Η BADICA/KARDIAM έχει παράσχει στήριξη προς ένοπλες ομάδες 
στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, ήτοι την πρώην Σελέκα και τους 
Αντι-Μπαλακά μέσω της παράνομης εκμετάλλευσης και εμπορίας φυσι­ 
κών πόρων, μεταξύ άλλων διαμαντιών και χρυσού. 
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Το Bureau d'Achat de Diamant en Centrafrique (BADICA) εξακολού­ 
θησε το 2014 την αγορά διαμαντιών από την Bria και την Sam-Ouandja 
(Επαρχία Άνω Kotto) στο ανατολικό τμήμα της Κεντροαφρικανικής 
Δημοκρατίας, όπου δυνάμεις της πρώην Σελέκα επιβάλλουν φόρους 
στα αεροσκάφη που μεταφέρουν διαμάντια και εισπράττουν πληρωμές 
ασφαλείας από τους συλλέκτες διαμαντιών. Πολλοί από τους προμηθευ­ 
τές συλλέκτες της BADICA στην Bria και την Sam-Ouandja συνδέονται 
στενά με πρώην διοικητές της Σελέκα. 

Τον Μάιο του 2014, οι βελγικές αρχές κατέσχον δύο πακέτα διαμαντιών 
που εστάλησαν στην αντιπροσωπία της BADICA στην Αμβέρσα, η οποία 
είναι επισήμως καταχωρισμένη στο Βέλγιο ως KARDIAM. Εμπειρογνώ­ 
μονες διαμαντιών απεφάνθησαν ότι τα κατασχεθέντα διαμάντια είναι πολύ 
πιθανόν να είναι κεντροαφρικανικής προέλευσης και ότι παρουσιάζουν 
τυπικά χαρακτηριστικά της Sam-Ouandja και της Bria, καθώς και της 
Nola (επαρχία Sangha Mbaéré), στο νοτιοδυτικό τμήμα της χώρας. 

Έμποροι που αγόραζαν διαμάντια διακινούμενα παρανόμως από την 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία σε ξένες αγορές, μεταξύ άλλων από το 
δυτικό τμήμα της χώρας, δραστηριοποιούνταν στο Καμερούν εξ ονόμα­ 
τος της BADICA. 

Τον Μάιο του 2014, η BADICA εξήγαγε επίσης χρυσό παραγόμενο στο 
Yaloké (Ombella-Mpoko), όπου αυτοσχέδια χρυσωρυχεία ελέγχονταν 
από την Σελέκα μέχρι τις αρχές του Φεβρουαρίου 2014 που ανέλαβαν 
οι ομάδες Αντι-Μπαλακά. 

2. ΣΤΡΑΤΟΣ ΑΝΤΙΣΤΑΣΗΣ ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ (LORD'S RESISTANCE 
ARMY) [γνωστή και ως: α) LRA, β) Κίνημα Αντίστασης του 
Κυρίου (LRM), γ) Κίνημα/Στρατός Αντίστασης του Κυρίου 
(LRM/A)] 

Διεύθυνση: α) Vakaga, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, β) Haute-Kotto, 
Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, γ) Basse-Kotto, Κεντροαφρικανική 
Δημοκρατία, δ) Haut-Mbomou, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, 
ε) Mbomou, Κεντροαφρικανική Δημοκρατία, στ) Haut-Uolo, Λαϊκή 
Δημοκρατία του Κονγκό, ζ) Bas-Uolo, Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό, 
η) [Αναφερθείσα διεύθυνση: Kafia Kingi (περιοχή στα σύνορα Σουδάν 
και Νότιου Σουδάν, το τελικό καθεστώς της οποίας δεν έχει ακόμα 
καθοριστεί)]. Τον Ιανουάριο του 2015 υπήρξαν αναφορές ότι 
500 μέλη του Στρατού Αντίστασης του Κυρίου εκδιώχθηκαν από το 
Σουδάν. 

Ημερομηνία χαρακτηρισμού από τον ΟΗΕ: 7 Μαρτίου 2016. 

Άλλες πληροφορίες: Εμφανίστηκε στη βόρεια Ουγκάντα τη δεκαετία 
του 1980. Έχει προβεί στην απαγωγή, τη δολοφονία και τον ακρωτη­ 
ριασμό χιλιάδων αμάχων σε ολόκληρη την Κεντρική Αφρική, συμπερι­ 
λαμβανομένων εκατοντάδων στην Κεντροαφρικανική Δημοκρατία. Ηγέ­ 
της της είναι ο Joseph Kony. Διαδικτυακός σύνδεσμος για την Ειδική 
Αγγελία ΙΝΤΕΡΠΟΛ-Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών: 
https://www.interpol.int/en/notice/search/une/5932344 

Πληροφορίες από τη συνοπτική έκθεση των λόγων καταχώρισης 
στον κατάλογο που παρέσχε η Επιτροπή Κυρώσεων: 

Ο Στρατός Αντίστασης του Κυρίου καταχωρίσθηκε στις 7 Μαρτίου 
2016 δυνάμει των παραγράφων 12 και 13 στοιχεία β), γ) και δ) της 
απόφασης 2262 (2016) ως «εμπλεκόμενος ή παρέχων στήριξη για την 
τέλεση πράξεων οι οποίες υπονομεύουν την ειρήνη, τη σταθερότητα ή 
την ασφάλεια της ΚΑΔ»· «εμπλεκόμενος στον σχεδιασμό, την καθοδή­ 
γηση ή την τέλεση πράξεων που παραβιάζουν το διεθνές δίκαιο ανθρω­ 
πίνων δικαιωμάτων ή το διεθνές ανθρωπιστικό δίκαιο, κατά περίπτωση, 
ή που συνιστούν καταστρατήγηση ή παραβίαση των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων στην ΚΑΔ, συμπεριλαμβανομένων πράξεων με χρήση 
σεξουαλικής βίας, στοχοποίησης αμάχων, επιθέσεων για εθνοτικούς ή 
θρησκευτικούς λόγους, επιθέσεων σε σχολεία και νοσοκομεία, και απα­ 
γωγών και αναγκαστικής εκτόπισης»·, «υπεύθυνος για τη στρατολόγηση 
και χρήση παιδιών στην ένοπλη σύγκρουση στην ΚΑΔ, κατά παράβαση 
του ισχύοντος διεθνούς δικαίου» και «παρέχων στήριξη σε ένοπλες 
ομάδες ή εγκληματικά κυκλώματα μέσω της παράνομης εκμετάλλευσης 
ή του παράνομου εμπορίου φυσικών πόρων, μεταξύ άλλων διαμαντιών, 
χρυσού καθώς και αγρίων ζώων και σχετικών προϊόντων στην ΚΑΔ ή 
από την ΚΑΔ». 
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Συμπληρωματικές πληροφορίες: 

Ο LRA, που εμφανίστηκε στη βόρεια Ουγκάντα τη δεκαετία του 1980, 
προέβη στην απαγωγή, τη δολοφονία και τον ακρωτηριασμό χιλιάδων 
αμάχων σε ολόκληρη την Κεντρική Αφρική. Βρισκόμενος υπό αυξανό­ 
μενη στρατιωτική πίεση, ο Joseph Kony, ηγέτης του LRA, διέταξε τους 
μαχητές του να αποσυρθούν από την Ουγκάντα το 2005 και το 2006. 
Έκτοτε ο LRA επιχειρεί στη Λαϊκή Δημοκρατία του Κονγκό (ΛΔΚ), 
την ΚΑΔ, το Νότιο Σουδάν και, σύμφωνα με κάποιες αναφορές, το 
Σουδάν. 

Από τον Δεκέμβριο του 2013 ο LRA προχώρησε στην απαγωγή, τον 
εκτοπισμό, την άσκηση σεξουαλικής βίας και τη δολοφονία εκατοντά­ 
δων ατόμων σε ολόκληρη την ΚΑΔ· επίσης τα μέλη του έχουν λεηλα­ 
τήσει και καταστρέψει ιδιοκτησίες αμάχων. Οι δυνάμεις του LRA είναι 
κυρίως συγκεντρωμένες στην ανατολική ΚΑΔ και, σύμφωνα με αναφο­ 
ρές, στο Kafia Kingi (μια περιοχή στα σύνορα Σουδάν και Νότιου 
Σουδάν, το τελικό καθεστώς της οποίας δεν έχει ακόμα καθοριστεί 
αλλά ελέγχεται στρατιωτικά από το Σουδάν) και πραγματοποιούν επι­ 
δρομές σε χωριά για την αρπαγή τροφίμων και προμηθειών. Οι μαχητές 
στήνουν ενέδρες για να επιτεθούν στις δυνάμεις ασφαλείας όταν απαν­ 
τούν σε επιθέσεις του LRA και κλέβουν τον εξοπλισμό τους, αλλά 
επιτίθενται και λεηλατούν επίσης χωριά στα οποία δεν υπάρχει στρα­ 
τιωτική παρουσία. Επίσης ο LRA έχει εντατικοποιήσει τις επιθέσεις σε 
ορυχεία διαμαντιών και χρυσού. 

Στους πυρήνες του LRA υπάρχουν συχνά αιχμάλωτοι που εξαναγκάζο­ 
νται να δουλεύουν ως αχθοφόροι, μάγειροι και σεξουαλικοί σκλάβοι. Ο 
LRA προβαίνει σε πράξεις βίας με βάση το φύλο, μεταξύ άλλων βια­ 
σμούς γυναικών και κοριτσιών. 

Τον Δεκέμβριο του 2013 ο LRA απήγαγε δεκάδες άτομα στο 
Haute-Kotto. Αναφέρεται ότι ο LRA εμπλέκεται στις απαγωγές εκατο­ 
ντάδων αμάχων στην ΚΑΔ από τις αρχές του 2014. 

Στις αρχές του 2014 μαχητές του LRA επιτέθηκαν πολλές φορές στο 
Obo, στη νομαρχία Haut-Mbomou της ανατολικής ΚΑΔ. 

Ο LRA συνέχισε τις επιθέσεις στο Obo και σε άλλα σημεία της νοτι­ 
οανατολικής ΚΑΔ μεταξύ Μαΐου και Ιουλίου 2014, συμπεριλαμβανομέ­ 
νων των πιθανόν συντονισμένων επιθέσεων και απαγωγών στη νομαρχία 
Mbomou στις αρχές Ιουνίου. 

Τουλάχιστον από το 2014 ο LRA εμπλέκεται στο λαθραίο κυνήγι και τη 
λαθραία διακίνηση ελεφάντων για να αποκτήσει έσοδα. Σύμφωνα με 
αναφορές, ο LRA διακινεί λαθραία ελεφαντόδοντο από το εθνικό 
πάρκο Garamba στη βόρεια ΛΔΚ στο Νταρφούρ, το οποίο ανταλλάσσει 
με όπλα και προμήθειες. Αναφέρεται ότι ο LRA μεταφέρει μέσω της 
ΚΑΔ χαυλιόδοντες ελεφάντων που έχουν σκοτωθεί παράνομα για να 
τους πουλήσει στο Νταρφούρ του Σουδάν. Πέραν τούτου, από τις 
αρχές του 2014, αναφέρεται ότι ο Kony έχει διατάξει τους μαχητές 
του LRA να διαρπάζουν διαμάντια και χρυσό από εργάτες ορυχείων 
στην ανατολική ΚΑΔ προς μεταφορά στο Σουδάν. Τον Ιανουάριο του 
2015 υπήρξαν αναφορές ότι 500 μέλη του Στρατού Αντίστασης του 
Κυρίου εκδιώχθηκαν από το Σουδάν. 

Στις αρχές Φεβρουαρίου του 2015 μαχητές του LRA οπλισμένοι με 
βαρέα όπλα απήγαγαν αμάχους από το Kpangbayanga, Haut-Mbomou, 
και έκλεψαν τρόφιμα. 

Στις 20 Απριλίου 2015 μια επίθεση του LRA και η απαγωγή παιδιών 
από το Ndambissoua, στη νοτιοανατολική ΚΑΔ, έκανε τους περισσότε­ 
ρους κατοίκους του χωριού να τραπούν σε φυγή. Και στις αρχές Ιουλίου 
του 2015 ο LRA επιτέθηκε σε πολλά χωριά στα νότια της νομαρχίας 
Haute-Kotto· οι επιθέσεις περιλάμβαναν λεηλασίες, βιαιοπραγίες κατά 
του άμαχου πληθυσμού, πυρπολήσεις σπιτιών και απαγωγές. 
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Από τον Ιανουάριο του 2016 οι επιθέσεις που αποδίδονται στον LRA 
έχουν πολλαπλασιαστεί στο Mbomou, στο Haut-Mbomou και στο 
Haute-Kotto, επηρεάζουν δε ιδίως τις περιοχές με ορυχεία του Haute- 
Kotto. Οι επιθέσεις αυτές περιλαμβάνουν λεηλασίες, βιαιοπραγίες κατά 
του άμαχου πληθυσμού, καταστροφές περιουσιών και απαγωγές. Έχουν 
οδηγήσει στον εκτοπισμό του πληθυσμού, περιλαμβανομένων περίπου 
700 ανθρώπων που αναζήτησαν καταφύγιο στο Bria. 
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